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Farmer and church warden Anders Andersson (b. 8 Sep.
1809 in Gestad [P], died 1 Sep. 1893 in Vanersborg
A murder in 1857 in Smaland
There was no doubt who the culprit was
BY ELISABETH THORSELL
In January 1857 two people died of
poisoning in Bringetofta parish in
Smaland. There was no hesitation on
the part of the local clergyman who
had poisoned the victims as he
entered the culprit's name, Anders
Andersson, in the death records.
Andersson was arrested and put
into the local jail until the court of
Vdstra Hdrad met in February 1857,
and here is the court procedings.
The Vastra Hdrad's court met at
the usual courthouse in Komstad in
Norra Ljunga parish (now Savsjb) on
19 February 1857.
Summary of the court case
1857 against Anders
Andersson of Hafsjo,
Bringetofta, Sweden
§ 154
In a letter dated January 31st, 1857,
the county government had asked
the local court of the Vastra Hdrad,
county of Jb'nkb'ping, to pursue an
investigation against the imprisoned
tenant farmer Anders Andersson of
Hafsjo, Bringetofta, who was sus-
pected of having killed Nils Peter
Blick of Towik and Sigrid Katrina
Andersdotter from Sigridsholm on
Hafsjo lands.
The prosecutor was the crown
bailiff (kronolansman) P. E. Rendahl.
Other plaintiffs were the widow of
Nils Peter Blick, Maja Katrina
Johannesdotter, and Sigrid Katrina
Andersdotter's widower Swen Djerf.
The murdered persons had been
examined postmortem by the Pro-
vincial Surgeon S. E. Skoldberg, who
had found that both of the deceased
had been killed by being given arse-
nic.
Bringetofta C:2 (1842-1861) Bild 136 I sid 257. Picture from Arkiv Digital.
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About the victims
The testimony about Nils Peter Blick
from the local pastor showed that he
was well-known in the parish, knew
his religion, and was an honest man
with an upright conduct. He left his
wife and five children in poor cir-
cumstances.
The other victim turned out to be
his maternal aunt, Sigrid Katrina
Andersdotter, and her knowledge of
her religion was not so good, and in
her younger years she had not been
too steady in her conduct, but now
as an older person, she had only
showed good conduct.
About the murderer
The testimony about Anders Anders-
son, the suspected murderer, was dif-
ferent. He had moved from Norra
Sandsjo parish to Bringetofta in
1842, and then been a tenant farmer
at several places. There were no notes
in the clerical surveys about his
knowledge of religion. As for his
conduct, he was known as an ungodly
man, always swearing, and a burden
for Christian society. [This testimony
is found on page 11 of this issue, as
the Handwriting example.]
The victims' families
The widow of Nils Peter Blick, Maja
Katrina Johannesdotter, who was
crying, told that she had been mar-
ried for about 15 years, and that she
had five living children, and that the
distance from their home in Towik to
Hafsjo was about 15 kilometers, that
her husband had driven all alone for
the fifth time to Hafsjo with a wagon-
load of their farm equipment and
other things, as they were going to
move to Hafsjo in March.
He had come back home in the eve-
ning of January 23 at about 7 o'clock
in the evening, and by then was
already very sick and vomiting the
whole time. He had terrible stomach
pains, but was conscious, and said
that he suspected having been given
something by Anders Andersson, who
had given him a glass of acquavit and
a sandwich. He died the next night.
The widow testified that she had
known that Anders Andersson did
not like her husband, and that he had
threatened to do him some damage,
which caused her husband to be a bit
fearful of going to Hafsjo.
Swen Djerf, the widower of Sigrid
Katrina Andersdotter, told that his
wife had gone in the morning to An-
ders Andersson in Hafsjo to deliver
a pair of mittens that she had made
for him, and when she returned in
the middle of the day, she was fee-
ling poorly, and was also vomiting
and had pains in her stomach, and
when she heard that Nils Peter Blick
had died, she started to suspect that
the sandwich which Anders Anders-
son had given her also had been
poisoned. The widower did not know
that Anders Andersson had anything
against his wife, but knew that he
wanted to buy her little property, and
offered her 1000 riksdaler, but she
had already made other arrange-
ments.
The suspect
The defendant Anders Andersson
then told that he had been born in
Askeryd parish, and that his parents
had been Anders Andersson and his
wife Sara, and they were a longtime
deceased. They had been sharecrop-
pers there. When he left his parents
he first worked for his maternal
uncles, and then for several other
people, but could not remember for
how long. Then he moved around
1830 to Norra Sandsjo in the same
hdrad (legal district), and worked as
a tenant farmer at different places.
He had married in 1831 to Anna
Stina Nilsdotter, who died in 1856,
and they had three living sons. He
had never been accused of any crime
before.
Regarding the crime he was now
accused of, he said that he must con-
fess that he never had had any ill
feelings towards Nils Peter Blick, but
that he must have been given poison
during his last visit at Hafsjo, but
that it had been an accident. He had
given Nils Peter Blick some acquavit
and a sandwich, but he had drunk
from the same bottle and was well.
The butter was another matter, he
had himself in the morning mixed
butter with arsenic, to kill rats, and
then put that butter in his usual but-
ter box, and forgot all about it. An-
ders also said that Sigrid Katrina had
brought the poison to his house, and
then he had added more butter in the
box, and then given her a sandwich,
before she went home with some of
the butter.
The prosecutor asked why he had
added more butter to the box when
he knew there was poison there? To
this he had no good answer, and just
said "to fulfill my sins." Then the
judge asked if he had been planning
for a long time to kill Nils Peter Blick
and Sigrid Katrina Andersdotter, and
he answered that he had not at all
planned this, he had just forgotten
about the poison. Now members of
the jury remarked that he had earlier
said that he had planned this crime
for a month, but he did not explain
why he had done so.
Sven Djerf explained that his wife
did not bring any poison to Anders
Andersson, nor did she bring any
butter home; this was all a lie.
Now the prosecutor called upon a
number of people to testify what they
knew about the deed. Anders Anders-
son said that some of these people
were not friendly towards him, as
they did not like it when he brought
his cattle across their lands. They
denied this, and were still allowed to
tell their stories.
[Not all witnesses are mentioned
here, as most of them told the same
story.]
The witnesses
# 1) Nils Peter Ljunggren from Tovik
told that he had been visiting with
Nils Peter Blick when he came home
and was sick, and that he had told
the witness about the food and drink
he had been given. The witness had
never heard that Anders Andersson
was not friendly with Nils Peter
Blick, but knew that he was uneasy
any time he had to go to Hafsjo, as
Anders Andersson always was mean,
grumpy, and not helpful at all when
he came with his wagon.
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# 6) Gustaf Adolf Andersson of
Gadeberg told that Nils Peter Blick
had rested for a while in his house
on his way back home, and then was
very ill, sometimes feeling very cold,
and sometimes very hot, and vomit-
ing the whole time. Nils Peter told
the witness that Anders Andersson
had been very insistent that Nils
Peter Blick should not take over as
tenant farmer at Hafsjo, as Anders
wanted to stay there; he had also of-
fered him 900 daler if he left the job.
# 7) Anders Andersson Sjo at Sag-
arehemmet, who lived in the same
house as Sigrid Katrina Anders-
dotter and her husband, told that he
had been summoned by her to meet
with Anders Andersson in the eve-
ning, which he did, and he told An-
ders that Sigrid Katrina Anders-
dotter had come home very sick, and
he just replied "such things happen."
Why Anders Andersson wanted to
meet with the witness was to try to
persuade him to leave off working at
the cottage, as Anders Andersson
wanted to stay at Hafsjo. He also
wanted to let Nils Peter Blick work
at the cottage, and would fix a room
somewhere else for the witness. The
witness was not interested, but also
told that Anders Andersson during
the last year had said that he wanted
to get rid of Sigrid Katrina Anders-
dotter, but had not mentioned how
that should come about.
# 9) Peter Larsson at Hafsjo told
that he had heard Anders Andersson
say that Nils Peter Blick would never
come to Hafsjo, and when the witness
said that Nils Peter Blick had a con-
tract for this, Anders Andersson had
just said that there would be many
ways to hinder that, but he did not
say exactly how it would come about.
# 12) Gustaf Carlsson at Hafsjo
told that Anders Andersson had
always been envious of Nils Peter
Blick, ever since he got the contract.
The last time Nils Peter Blick came
to Hafsjo, Anders Andersson had
been unusually friendly and helpful.
# 13) Jonas Carlsson of Hafsjo told
that Anders Andersson in the eve-
ning of Saturday the 24th had come
to visit with him. Without mentioning
a cause, Anders asked if he knew
what sentence someone would get
who had poisoned someone? And how
much poison would be lethal? And
that it was difficult to get hold of so
much. The witness did not know until
the next day that Nils Peter Blick had
died. He had never heard that An-
ders Andersson wanted to hurt Nils
Peter Blick.
# 14) Anders Nilsson of Hafsjo told
that Anders Andersson the last year,
just before Christmas, when the oth-
er people had gone to church, had
shown the witness that he had a
piece of arsenic with a weight of
about 2-3 ounces. When the witness
asked why he had this, he just said
that it was expensive and put it back
in his pocket.
# 15) Judith Stork of Hafsjo told
that she had been a maid in the An-
ders Andersson household for some
time, and that she had spoken to
Sigrid Katrina Andersdotter when
she came in the morning, and asked
if she was going to knit more mittens,
which she wanted to do. Next Anders
Andersson asked Sigrid Katrina
Andersdotter to sit down and relax
as she should taste his Christmas
cheese. Then he went to the cupboard
in the room and took out something
and then went into the next room and
was there for a long time. Then he
came back and told that he could not
at first find the key to the place
where he kept the cheese. He sat be-
side Sigrid Katrina and she ate what
he had given her, and then she went
home.
Later Nils Peter Blick came and
Anders Andersson went out to help
unload the wagon. By then it was also
told that the man who owned the
farm had been there the day before
and Anders Andersson had again told
that he wanted to stay at Hafsjo, but
there was no change of tenant far-
mer now. While Blick was unloading
the wagon, Anders Andersson went
to the cupboard and took out some-
thing that he put under his sweater
while looking to see if anyone saw
him doing that. The other maid, Stina
Katarina Danielsdotter, went into
the next room to fetch something,
and then called for Judith to come
and see what she had found. This was
some tiny pieces of something that
looked like glass, which Stina Kat-
rina tasted, as she thought it was
sugar, but it did not taste anything.
There was also a piece of paper with
some tiny pieces in it, which Judith
showed to the nearby tailor, who said
it was arsenic, and they threw it on
the floor.
When Anders Andersson was
questioned about the various testi-
monies, he could not deny the truth
of what they had told, and he agreed
that he had been envious of Nils Pe-
ter Blick and that he had found
Sigrid Katrina Andersdotter to be a
problem for him. The prosecutor had
now found out that she was an aunt
of Nils Peter Blick's, and that she had
somehow helped him get the con-
tract, which angered Anders.
As more witnesses had to be called,
the investigation was continued on
March 12.
March 12, next session
§207
Again Anders Andersson was trans-
ported from the county jail to the seat
of the Vastra Hdrad court in Kom-
stad. The minutes of the former
meeting were read to Anders Anders-
son, who was asked if he disagreed
with them. He just said that some
things were correct and other were
lies, but he could not tell what was
what. He had been ill, so badly that
he might not have been able to come
to court, and he still felt very weak.
He still said that he was willing to
confess to everything, but that it had
not been his intention that Nils Pe-
ter Blick and Sigrid Katrina An-
dersdotter should die, that had just
been the consequence of his foolish-
ness and carelessness.
Anders Andersson told that he had
bought the arsenic last summer from
a pedlar, so it had been a lie that
Sigrid Katrina Andersdotter had
brought it to him. When told that this
was not what he had said before, he
answered that he was so weak that
he did not quite know what he had
said.
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Now his sons, Johan Peter, Carl
Gustaf, and Johannes August, were
called as witnesses. They did not
know anything about how the arsenic
had been used, but they did know
that their father had bought some,
and that it had cost him 1 riksdaler.
After he had been arrested he had
asked his sons to look for the leftover
arsenic and then give it to the pro-
secutor, and they found the arsenic
in the place their father had in-
dicated. Then the oldest son kept it
for a few weeks in his waistcoat pock-
et, until he gave it to his younger
brother Carl Gustaf, who gave it to
the tailor, who gave it to the pro-
secutor, who in his turn gave it to the
local chemist, who confirmed that it
was arsenic.
The maid Stina Katrina Daniels-
dotter also told that the servants got
butter on Wednesday and Thursday,
but after that she had not seen the
butter box.
Anders Andersson told that he
could not deny what the witnesses
had told. After having given butter
to Nils Peter Blick, he put the butter
box in a drawer of his chest of draw-
ers. Later on he had taken out the
rest of the butter and dug it down in
the potato heap and in the cellar, to
kill rats. He had also cleaned the
empty butter box. He had given
bread and butter to Nils Peter Blick,
but himself had a piece of bread
without butter, saying that the bread
was so hard, he could not eat it
otherwise.
Now the plaintiffs and others were
told to go out, and the court discussed
the case.
Then the people were allowed to
come in again, and the judge gave the
following sentence:
Sentence:
Anders Andersson was to be be-
headed, as stated in Chapter 17 §1
of the Penalty Law (Missgdrnings-
balken) as he had of his free will
confessed that he had murdered Nils
Peter Blick and Sigrid Katrina
Andersdotter by giving them arsenic,
because he disliked them and had
resolved a couple of months before-
hand to kill them, due to his envy of
the younger man, who was to succeed
him as the tenant farmer of Hafsjo.
The son, Johan Peter Andersson,
was set free from the charge of not
taking proper care of the rest of the
arsenic, as the delay in giving it to
the prosecutor did not cause any
problems.
According to the law the sentence
on Anders Andersson was now to be
sent to the Gota Court of Appeal
(GotaHouratt).
H.
.XVII. CAP.
On Jorgsirning gaum forgift, tiler
anwrUes,
': J-.
The Gota Hovratt confirmed the
sentence on November 3 1857 and
confirmed by the King on 18 Decem-
ber 1857, according to Bringetofta
ALII (1855-1859) Bild 371 1 sid 353.
Sources:
The records of the VastraHaradsratt,
volume AIa:209, are kept in the re-
gional archives at Vadstena, Swed-
en.)
Appendix
When trying to find out more about
this murder, I found a local web site
about Bringetofta, on which I found
that Anders Andersson also had a
nickname, Farao, so by googling on
thet name I found that the local gene-
alogical society had an article about
this case in their newsletter, Nju-
dungen 1998:3, and their nice presi-
dent set me a copy of those pages.
The story of the court proceedings
was the same as I have already told,
but there was new information about
his death, as the crown bailiff Per
Eskil Rendahl had received written
var fom anflan msd Si-gift, eller tliylikt, up-
(Ileyga fcirgior; then ik;<! haUrmggas, mannen iu::;^,
och qvinnan i bSle brsnn^. Fot]Cr cj d64 af fadglt
fiiijicming; mifte Snti tifvct.
». $. Sumnw l»g vat om rtien, foiti I twar-
iehanda iiUt forgiFtar nlgot, hvad thet Kelfl vara kan,
» upfSl, » ihcmwd Ikada iifi^on til lif clicr htlfo,
3, |. H»fver nun liUedt forgift, at nlgon
thcr mtd fijrgiora; cilcr hafvcr man vark i l^rmn^
rid och gieraing ddadrtig; imifte ock lifver, Va»>
der han gripen, snnan liars gittat Ctjllgiora fin en-
ds vilja; bole hundrade dakr, tiler plkhte mcd
kroppsn.
4, S. Ingen, eKo Kan vara ml, fordnile fig
»f fiiljs l&ept forgift, ulan tii trovirdig man clSer
qvinno: iker annorledes; bole femiijo sialer. AT
theraf fkada tii*ind; vsrc tvegildt*
Chapter 17 of the Criminal part of the
1734 Swedish Law.
About destruction by poison, or some
other way
§ 1 Whoever by poison, or in a similar
way, has the object to kill someone, that
person shall be beheaded, the man
shall be quartered, and the woman
burnt. If the victim does not die, the
perpetrator should still get the death.
instructions about the procedure:
#1 you are to clear the execution
place from trees and shrubs, so
that the stumps are not a hinder
for the spectators.
#2 not cited in the article.
#3 4 or 5 boards are to be bought, and
made into the bottom of the exe-
cution block, which is to be 2 feet
wide with a hollowing out for the
culprit's chin.
#4 not cited in the article.
#5 you are to be clad in uniform,
tricorn hat, spurs and sable, and
mounted.
The date for the execution was
read in all churches in the hdrad, so
that all local police could be present,
as well as the public. The executioner
Glas had been sent for, probably from
Jonkoping.
The axe fell, and Anders Anders-
son Farao was probably buried in the
nearby forest, as he was not entitled
to be buried in the cemetery.
Bringetofta C:2 (1842-1861) Bild 138 I sid 261 (Arkiv Digital). The number 8 shows the number of people that had already died in
Bringetofta that year. Anders Andersson was beheaded on February 11, but the space for burial is blank.
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Swedish surnames 101
What's in a name? In Shakespeare's play Romeo and Juliet, Juliet says to
Romeo, "That which we call a rose by any other name would smell as sweet."
BY ROBERT M. CARLSON
As persons of Swedish descent, we all
are familiar with those of us who are
identified by common patronymic
surnames such as mine. However, as
I examined records of Swedish parish
churches during my genealogical re-
search, I found it was Carlsson. Even
growing up with Swedes in Minne-
sota, I never knew a double "s" Carl-
son. Probably, one "s" was dropped
when my father's family, as many
others did, went through immigration
in 1886. However, it is interesting to
note when one looks at a current
phone book in Sweden, there are
extremely few people named Carls-
son; but there are literally thousands
spelled Karlsson. What gives?
In 1906 Sweden instituted a spell-
ing reform: "C" was changed to "K."
Also a number of other letters or com-
binations of letters were changed for
better sound/spelling correspon-
dences. Usage of the letters "q" and
"w" became rare. The letters f, fv, fw,
hv, and hw as signs of the V-sound
were replaced by V. For example, my
grandmother Gustafva would have
become Gustava.
When one does Swedish genea-
logical research one is confronted
with the changing of the surname
with each generation (patronymics).
For example: my paternal great-
grand father was Carl Ljungman. The
surname of Carl's son Johannes, my
grandfather, became Carlsson (geni-
tive case, dropping the apostrophe
and space). If that had continued, my
father would have been Gustave Jo-
hannesson (son of Johannes). I would
have been named Robert Gustaves-
son (son of Gustave) had not the prac-
tice of patronymic naming begun to
be phased out in the late 1880s.
Before that, a daughter born to a
Bjorn Larsson would have been
named Brita Bjornsdotter rather
than Brita Larsson.
Johansson is the most common
patronymic surname in Sweden,
followed by Andersson and Karlsson.
It is interesting that even today,
Iceland still follows the practice of
patronymic naming and people are
listed in phone books alphabetically
by first name.
Other types of names
Many other "pure" Swedes have non-
patronymic surnames that may be
"soldier names." These were a result
of military units having too many
men with the same name such as
Johnsson, Petersson, Svensson, etc.
Recruits with these names were giv-
en new names by the officers.
Some were based on human at-
tributes such as Lang (tall), Rask
(swift), or Modig (courageous) while
others were something physical such
as Dahl (valley), Hjort (deer), or
Strand (shore). When discharged, the
man might retain his soldier name
as his new surname.
Others took "ornamental" two-
syllable surnames that were com-
binations of short words such as:
Nordlund (north + grove), Granquist
(spruce [tree] + twig), Kronholm
(crown + island). Incidentally, Lind-
berg (linden [tree] + mountain) is the
most common non "son" surname in
Sweden representing 0.3 percent of
all surnames in Sweden.
For a more detailed discussion see:
Swedish Personal Names in America
by Folke Hedblom, Swedish Ameri-
can Genealogist, Vol. V, No. 1, March
1985.
The 25 most common
surnames in Sweden in
2013 and 2014
Rank
2014
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
Number of bearers
2013
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24)
(25)
Andersson
Johansson
Karlsson
Nilsson
Eriksson
Larsson
Olsson
Persson
Svensson
Gustafsson
Pettersson
Jonsson
Jansson
Hansson
Bengtsson
Jonsson
Lindberg
Jakobsson
Magnusson
Olofsson
Lindstrom
Lindqvist
Lindgren
Axelsson
Berg
2014
245 208
245018
217 604
167 207
144659
121 966
111 402
105390
99023
95371
93559
72536
48996
43021
33525
31 376
27605
26505
26256
25996
25009
22996
22889
22486
21 624
Source: Statistics Sweden, www. scb.se
The author is Robert M. Carlson,
Clinton Twp, MI.
His e-mail is:
<carlsonwhq@aol.com>
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Your link to your history!
NEW!
The Swedish Cen-
sus database (Folk-
rakning) for 7970
will be completed
during 2015.
It will be released
on a DVD.
Stockholm
Tax Rolls
Mantalslangder
and Kronotaxer-
ingslangder from
1652 to 1915.
Indexes too for
some of them.
The Digital
Research Room
Here you can do research
about people and their
property, their life, work
and taxes.
Contact us at the ad-
dress below to find out
much more!
NEW!
The SCB extracts of
B, M, and D are now
available from 1860
to 1944. A new year
is released in Jan-
uary when 70 years
have passed.
One of the released
prisoners in the
SVAR prison
records.
www.riksarkivet.se/svar
Riksarkivet
S VA R Box 160, S-880 40 Ramsele, Sweden
Phone:+46-10-4767750
Mail: kundtjanst@riksarkivet.se
www.riksarkivet.se/svar
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News from the Swenson Center
My work at the Swenson Center
BY PHILLIP GOLLNER
In 1885, Josiah Strong charted the
course for the white Protestant
future of a United States on the
move. Among the eight perils on the
journey that he identified in his
famous Our Country were non-Eng-
lish-speaking immigrants and Mor-
mons.
By then, of course, neither migra-
tion nor the rise of the Latter Day
Saints were specifically American
phenomena anymore: the Latter Day
Saints had sent missionaries to
Sweden as early as 1850, with the
city of Gavle as an early hub. Many
of the converted moved to the Amer-
ican Promised Land, complementing
an already massive Swedish wave
across the Atlantic. By 1910, Utah
was home to almost 20,000 ethnic
Swedes, and even more Danes. In the
early 1880s, as Strong prepared his
manuscript, a single woman from
Halsingland in Sweden also claimed
her country - by moving from Swed-
en to Salt Lake City, Utah - as an
anti-Mormon. Barely able to speak
English or afford her trip, Ellen
Modin, the single woman who
preached the evils of polygamy to
fellow newcomers around the salty
lake, became an icon among Swedes
and their Anglo-Protestant allies.
Here, finally, was proof that the
religious import of Scandinavian
immigrants more than matched the
promise of their white, "Nordic" race.
This is a story of how Swedish im-
migrants' use of religion could be
more crucial to their transculturation
than socioeconomic factors. More
importantly, it is a story of how out-
running and out-preaching, and
othering the Latter Day Saints
provided an avenue for immigrants
to prove their racial credibility,
physical mobility, and the ability to
cross American religious hierarchies.
My project, then, inserts Swedish
migration history and Swedish
religious history into current histori-
cal conversations beyond classic eth-
nic history. To that end, the resources
of the Swenson Center have allowed
me to tell a much more detailed story.
The Dagmar and Nils William Ols-
son fellowship has allowed me access
to numerous rare and undigitized
newspapers of Swedish migrants,
especially Pietisten, Missions-Van-
nen, the Chicago Bladet, the August-
ana, the Swenska Kristna Harolden
and the Minneapolis Veckoblad. I also
worked through relevant material
from various congregational records
collected at Augustana, particularly
of Evangelical-Free and Swedish
Covenant congregations in Illinois,
Minnesota, and Iowa. These records
continue to function as departure
points for some more in-depth re-
search of census and neighborhood
records that I am able to conduct
online and through digitized mate-
rials.
In addition, I was able to use ori-
ginal-language books and the person-
al collections of other Swedish mis-
sionaries to Utah such as Lutheran
Samuel Magnus Hill, comparing the
experience of religious Swedes who
sought to continue the heritage of the
church of their upbringing in a new
world with those of Ellen Modin, who
closely aligned with Anglo-Protes-
tant powers to lift her work above
less activist Swedes.
Spending part of the spring of 2015
in Rock Island and enjoying the
professional help and warm hospital-
ity of Swenson Center staff provided
me not only with a boost of research
to my work, but also with an im-
pressive look on the careful and for-
ward-looking work among historians
of Swedish-American narratives.
Most of all, the Olsson fellowship
gave me a ground-level view of how
anti-Mormon rhetoric functioned
along lines of gender and race to work
out a space in which some Swedish
immigrants could see themselves as
making a valuable contribution for
the better of their new American
homeland.
Philipp Gollner's e-mail is:
<pgollner@nd.edu>
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The search for Lillie M. Gidmark's Swedish origins
A research example
BY DAVID A. ANDERSON
Death certificates are wonderful
sources of information since they will
generally not only tell the place and
circumstances of a person's death but
they may tell when and where a per-
son was born in addition to the
parents of that person.
I thought that was the case when
I found Lillie M. Gidmark's 1918
death certificate from Coos County,
Oregon. Her death certificate reports
that she died in Marshfield (renamed
in 1944 to Coos Bay),1 Coos County,
Oregon, on 15 Dec 1918 from pul-
monary TB, the informant M.D. was
Geo. E. Dix. She was buried on 18
Dec. 1918 at Sunset Cemetery. She
was a single white female who was
born 6 Jul. 1897 in Sweden. She was
21 years, 5 months, 9 days old at the
time of her death. Both of her parents
were born in Sweden. Her father's
name was originally marked as
'unknown' but later crossed out and
he was named as "E. Gidmark." Her
mother's name was given as Marie
Venalo. The informant was Mrs. Eva
Gammill who lived in Marshfield.
The death certificate provided space
for length of residence in the state
and the U.S., but this information
was not filled in.1
Based upon that information, it
would be tempting to think you now
had the names of Lillie's parents, but
this would be an incorrect assump-
tion. Who is the informant and how
are they related to the deceased? Was
the informant present at the birth of
the deceased? How did the informant
obtain that information? These are
questions that should be asked before
accepting as fact birth information,
found on death certificates.
To verify Lilly's birth information
I turned to two databases found on
Ancestry.com. I used a combination
of information, including no sur-
names and no parent's names, and
spelling her name as Lillie and Lilly.
The first, the Swedish Select Bap-
tisms, 1611-19202 did not turn up any
useful leads. The second, the Swedish
Indexed Birth Records, 1860-19413
did show two girls by the name of
Lilly born in Sweden on 6 July 1897.
Neither girl unfortunately had par-
ents with the surname of Gidmark,
but one of the records would end up
being the birth record for our Lillie.
Emigration records help
I searched the Emigranten Popular
2006 database CD and it has listings
for 8 people with the surname of
Gidmark, 5 of which have origins in
Skon (Vn.) One of them is a "Lilly M,"
who emigrated in 1907 and was
bound for Minneapolis. Two other
Gidmarks were also bound for Min-
neapolis in 1907,14-year-old Anna C.,
and 54-year-old Maria.4
It is easy to conclude that the 54-
year-old Maria emigrating with
Lillie/Lilly is the Marie reported to
be the mother listed on Lillie's death
certificate. This is ultimately a cor-
rect assumption that they are the
same person, but not however, Lillie's
mother.
Thinking that I had located Lillie's
birthplace, Skon, based on informa-
tion from the Emigranten Popular
2006 CD, I checked the birth records
from Skon for 1897 (Skon C:7, 1895-
1905; ArkivDigital), but there was no
Lilly/Lillie born there whose father's
name was Gidmark.
I went back to the Indexed Birth
Records, 1860-1941 onAncestry.com
and using a 'less-is-more' approach
searched using just births from
"Skon" and a father's surname of
"Gidmark." There were five listings,
none of which were for Lilly/Lillie.
Since Lillie was about 10 years old
at the time she emigrated, I figured
she should show up on the 1910
Swedish Census.5 That makes perfect
sense! The search proves that Gid-
mark is a very uncommon surname
in Sweden. There were two entries
where people with that surname
lived in or were born in Skon, but
neither of them included Lilly/Lillie.
Where is she?
Since Lillie died in Oregon I tried
Find A Grave for her but didn't find
her. I did find an Emil Gidmark and
a Maria Gidmark buried in Oregon.
The birth date on Emil's headstone
is November 30,1886,6 the same date
as Bror Emil's indexed birth record
in Skon!7'8
I figured that researching Emil
may lead me to Lillie. His birth record
from Skon confirms that he was born
30 Nov 1886 and his parents are the
Arbetare (laborer) Erik Gidmark and
his wife Maria Warmelin and that
they are found on page 678 of the
Husforhorslangd. It is also noted that
he was not baptized (in the Lutheran
church) since his parents are "bap-
tister" (Baptists).9
On page 678 of the Husforhors-
langd (AI:9b, 1883-1893, pg 678) we
find Bror Emil's family in the house
Garde but they have moved in 1892
and can be found on page 1488,
where they are found in Tunadal. In
the Husforhorslangd for 1894-1911
we find the family in Tunadal as
follows10: an Erik Jonsson Gidmark,
b. 28 Jul. 1848, in Gidea, (Vn.),
(married 30 Aug. 1874); his wife: Ma-
ria Wermelin, b. 10 Oct 1852 in
Varmskog (Varm); a d. Emma Kris-
tina Valentina, b. 26 June 1875; s.
Adolf Bernhard, b. 2 Sep. 1877; d.
Hilma Katarina, b. 25 Mar. 1881,
(unbaptized); d. Maria Emilia, b. 11
May 1884, (unbaptized), s. Bror Emil,
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b. 30 Nov. 1886, (unbaptized), d. Mina
Ottilia, b. 9 July 1890, (unbaptized);
and d. Anna Charlotta, b. 18 Sep.
1893, (unbaptized).
Separated by two spaces after
Anna Charlotta is: a) d. Lilly Maria
Gidmark, b 6 Jul. 1897, Ostersund.
The note a) indicates that Lilly had
a connection to Emma Kristina Va-
lentina, with the same note, further
up the page. A note on the facing
page also indicates that she is the
daughter to Emma Krist. Valentina
Gidmark. We go to the birth records
for Ostersund and find the proof of
Lillie M's birth. She is confirmed to
have been born on 6 Jul 1897 in Ost-
ersund to the unwed mother Emma
Kristina Valentina Gidmark.11
I think we can now safely say that
it is with her grandmother and aunt
that Lillie emigrated to America at
the age of 10 probably never to see
her birth mother again. Her mother
Emma Kristina Valentina Gidmark
moved in 1900 with Lilly to Stock-
holm, where she worked as a maid
in several places. Lilly moved to her
grandparents in 1900. In 1909 Emma
moved to Saby (Jb'n.), and in 1910 to
Linkb'ping, where she on 16 Apr. 1910
12 married the painter Ernst Vilhelm
Olofsson (b. 27 Oct. 1874 in Ronneby
(Blek.), who later assumed his wife's
surname. Emma died in Linkoping,
Sweden, in 1970.13
Endnotes:
1) Oregon State Board of Health,
Certificate of Death no. 224, Coos
County, Lillie M. Gidmark (1918);
Oregon State Archives, Salem
(scanned 24 March 2015).
2) Ancestry.com. Sweden, Select
Baptisms, 1611-1920, [database
on-line]. Prove, UT, USA: An-
cestry.com Operations, Inc., 2014;
Original data: Sweden, Baptisms,
1611-1920. Salt Lake City, Utah:
FamilySearch, 2013.
3) Ancestry.com. Sweden, Indexed
Birth Records, 1860-1941, [data-
base on-line]. Provo, UT, U.S.A.
4) Emigranten Popular 2006, data-
base CD. Emigrantregistret i Karl-
stad och Goteborgs-Emigranten i
Goteborg.
\ (1894-1911) Image 303 I page
5) Sveriges Befolkning 1900, data-
base CD. Riksarkivet I Sveriges
Slaktforskarforbund, 2006.
6) Find A Grave, Crystal Lake Ceme-
tery, Oregon, Emil Gidmark, Me-
morial 111325967.
7) Sweden, Indexed Birth Records,
1860-1941.Ancestry.com.
8) Information on Maria's, and Emil's
Find A Grave pages have been
updated, and Lilly was added sub-
sequent to my research.
9) Skon C:4 (1870-1887), pg 404,
1860, nr 388, Bror Emil; Arkiv-
Digital, Image 411.
1429. Tunadal. (Arkiv Digital).
10) Skon AIIa:3 (1894-1911), pg 1429,
lines 19-30; ArkivDigital, Image
303.
11) Ostersund C:6 (1895-1899), pg
75, 1897, nr 102, Lilly Maria;
ArkivDigital, Image 850.
12) Linkopings domkyrkoforsamling
ELS (1908-1916) Image 57 / pag.
53
13) Swedish Death Index 1901-2013,
database DVD. Sveriges slakt-
forskarforbund.
The Tunadal Sawmill where Erik Gidmark worked.
Author David A. Anderson lives in Portland, OR.
His e-mail is: <davidsgensrch@gmail.com>
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History of 4-H in Pilot Rock, Umatilla County, OR
BY GILBERTA HORN LIEUALLEN
A. B. Graham started a youth pro-
gram in Clark County, Ohio, in 1902,
which is considered the birth of 4-H
in the United States. Jessie Field
Shambaugh developed the clover pin
with an H on each leaf in 1910, and
by 1912 they were called 4-H clubs.
The purpose of 4-H is to open doors
for young people to learn leadership
skills. 4-H revolutionized how youth
connected to a practical, hands-on
learning experience outside the
classroom.
My grandparents were Grant and
Thressa Porter Horn. They had three
children: Wilbert1 (my father), Hil-
mer, and Thelma. Before Thressa
Porter was married to Grant Horn,
she was a teacher at Pendleton Aca-
demy. She knew her subjects and
how to relate to young people. This
knowledge helped her when she
became a 4-H leader. Early in my
grandmother's married life, she
began sharing her knowledge of
sewing and cooking with her rel-
atives and their children and later
her daughter, Thelma.
Thelma Horn.
Thelma graduated from Oregon
State with a major in home econo-
mics and a minor in art. This was a
great background when she came
home to help her mother with 4-H.
My earliest memories of 4-H began
in the mid 1940s when I would at-
tend 4-H club meetings with my older
sisters, Tylene and Petra. I was giv-
en small projects that taught me the
basics. I was expected to attain the
same high standard of workmanship
as my older sisters. As my grand-
parents' home was five miles out of
Pilot Rock on Stewart Creek, club
members would ride the school bus
to the ranch for the meetings. Boys
and girls were welcome to attend.
Boys took part in the cooking, and
girls did both cooking and sewing.
The boys were in "Cooking I" and
learned to make biscuits, which when
the fair came, they ended up taking
a sample to the County Fair. The girls
would choose a sewing project that
fit the level of their experience. On
each step of their project the boys and
girls would keep a record, which also
needed to be turned in with their
project at the County Fair.
Some of the children that I remem-
ber who attended were: Sandra
Smith, Marcy May, Joyce Porter,
Marilyn Porter, Juanita Jones, Jose-
phine Jones, Jesse Jones, and my
brother Ladd. Club meetings were
structured with the usual officers
conducting the meeting. Songs were
sung and demonstrations given.
After the meeting, games were
played, and quite often we would
have a juicy orange with a small
peppermint candy stick to suck the
orange juice. Then parents would
come and take their children home.
Two of the prominent 4-H leaders
in Pilot Rock were Thelma Horn and
Mrs. Charles Carnes. Sometimes the
4-H club leaders would take the
children's projects to the County Fair
or the county agent would take them.
If the girls' projects made it to the
State Fair, then Mrs. Carnes would
take a group and parents also took
children. While Tylene was at the
National 4-H Convention in Chicago,
she heard Fred Waring and his band.
Fred Waring and Jack Dolph were
commissioned to write a song for 4-
H. The song is "A Place in The Sun."
The names in this story are few
compared with those who took part
in 4-H through the years while at
Pilot Rock. The benefits the youth
gained from this program are long
lasting. A special thank you goes to
all the leaders who have stepped for-
ward to be a 4-H leader!
The Grant Horn family: Thressa, Hilmer,
Wilbert, Thelma, and Grant.
Editor's note: This article was first pub-
lished in Pioneer Trails, vol. 38, # 3, fall/
winter 2014, journal of the Umatilla
County Historical Society Museum,
Pendleton, OR.
Photos: courtesy of Gilberts Horn Lieu-
alien.
Note 1: Wilbert Horn married Emma
Elizabeth Johnson, born in Oregon to
Swedish parents. Father: Carl Jacob
Johnson, born 5 July 1873 in Vinkol
(Skar.), and mother: Jenny Maria Elisa-
beth Johansson, born 4 May 1883 in
Hamneda (Kron.).
Gilberta Horn Lieuallen lives in
Adams, OR.
Her e-mail is:
<glieuallen@gmail.com>
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This document is the testimony the
parish clergyman wrote about the
defendant, Anders Andersson, in the
murder case, (see p. 1) in which An-
ders was accused of having given his
visitors sandwiches with arsenic in
the butter.
In the court proceedings it was
important that both the defendant
and the plaintiffs could show recent
testimonies from the local clergyman,
where their knowledge of religion,
admittance to Holy Communion, and
general conduct were described.
These records are often bound with
the minutes in the big book of court
records. Sometimes they can be
numbered, or given a specific name,
and then recorded in the general
minutes with these names.
Court records are very interesting
to work with, but can be difficult to
decipher because of the old hand-
writing. All scribes did not use the
same handwriting - one can be easy
to read, and then in the middle of the
case you study, someone else takes
over and has a quite different style
(Photo by E.
of writing. Towards the later 1700s
many clerks used to write even short
words in a long style, so they quickly
filled out a page. This has been ex-
plained in that the clerks got paid for
each page they filled out; true or not,
one wonders sometimes.
All cases that ended with someone
being fined can be found at the end
of each court meeting, where there
usually is a list of fines (sakores-
Idngd) looking like an account page,
where the case number is listed.
Transcription and translation on p. 24.
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Mega donation to the
Swedish Historical
Society in Rockford
Conrad Johnson lived to the age of
110, becoming the oldest man living
the United States (see SAG 2014/4).
Although he died this past Decem-
ber, that did not stop him from
leaving $1.5 million to an organ-
ization close to his heart.
Johnson's estate left the check for
the Swedish Historical Society to
make improvements to what they
offer to the community.
The organization says these new
funds will allow them to add new
programs to the future Nordic Cul-
tural Center, increase their business
and student exchanges.
The donation will also allow the
society to staff both the Nordic
Cultural Center and the Erlander
Home Museum with a site manager
for the first time.
Link on p. 30
A Swedish-American
astronaut
KjellN. Lindgren, born 23 Jan. 1973,
is a current NASA astronaut. Lind-
gren was selected in June 2009 as a
member of the NASA Astronaut
Group 20.
He did launch to the International
Space Station (ISS) as part of Expe-
dition 44/45 on July 22,2015. He is a
Doctor of Medicine, and has been
working for NASA since 2007.
His Swedish roots go back to his
great-great-grandfather, the rural
dean Samuel Dahl, and his wife Ka-
tarina Pettersson. In 1902 they lived
at Osby (Skan.), from where their son
Kjell Gustaf William Dahl left from
Malmo for Massachusetts, who in
due time became Kjell's great-grand-
father. (Svenska Dagbladet 19 July
2015).
Old lodge records in
Brooklyn
The Brooklyn Historical Society has
many records from extinct lodges of
the Independent Order of Svithiod,
Independent Order of Vkings, and
the Vasa Order of America. The
records cover the period of 1906 to
1982.
Thanks to Jeanne Norton Rollberg
for the information!
See link on page 30.
Swedish-American of
the Year 2015
The two Swedish district lodges of
the Vasa Order of America have
elected Emily Samson Tepe, with the
artist name of IVA, to be the 2015
Swedish-America of the year 2015.
She has by now taken part in the
celebrations in Karlstad and Filip-
stad arranged by the Vasa Order.
Emily Tepe is an accomplished
singer-songwriter, and also has an
education as an opera singer. She has
studied opera during a year in Stock-
holm, Sweden.
Emily Tepe lives in Wilmington,
DE, and is a 12th generation de-
scendant of Peter Larsson Cock and
Margaret Mansdotter Lorn, who both
arrived in 1641 to New Sweden and
married in 1643.
A new knight of the
Polar Star
Well-known immigration historian
especially researching Bishop Hill,
John E. Norton, of Moline, IL, has
been awarded the distinction of
Knight 1st Class of the Order of the
Polar Star, by a decision of King Carl
XIV Gustaf on 3 July 2015.
11I it
John Norton in front of the Steeple
Building in Bishop Hill, III.
The Order of the Polar Star (Nord-
stjarneorden) was instituted in 1748
by King Fredrik I for valuable con-
tributions to society.
Since 1974 it is now only awarded
to members of the royal family and
to citizens of foreign countries.
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Ben Benson's Story of the Swede Bottom Settlement, as told to
His Grandson, Oliver Wendell Holmes
A Baptist family from Halland goes to America in 1853
SUBMITTED BY PAM BERWEN
[Introductory note: — This material
was taken down on visits to my
grandfather in the summers of 1926
and 1927 when he was 81 and 82
years old respectively. It was already
too late to get a wholly satisfactory
story, because it tired him to talk and
to try to recall details of those early
days when he was 7 to 12 years old.
He was remembering over a span of
75 years. The details he remembered,
it will be seen, were those which
would impress a small boy. We were
never able to work longer than a half
hour at a time. Then Grandfather
would say, "I think it's time for a game
of checkers."
I never urged him when he did not
feel like talking even though I was
most anxious to get on with the
narrative. I had hoped to get through
the period of the Minnesota Indian
War and the Civil War, and down to
the period of his marrying and
establishing himself on his farm in
Stockholm Valley. He enjoyed remi-
niscing about his services in the wars,
and frequently would jump ahead of
his story, but by asking questions, I
would take his thoughts back again
to the earlier days.
I held him there, knowing that
narratives of the Civil War exist by
the thousand, but that there will be
no other autobiographical story of the
settlement of Swede Bottom in 1853.
Every detail seemed precious, and
there was so much more about which
I wished to know. I wanted to ask
more about the crops, the building of
houses, and the schools of the pre-
Civil War years, but these details
were never secured. When I returned
in 1928 for but a day's visit, it was
apparent that Grandfather was not
as well as in previous years. When I
suggested continuing the story of the
earlier days, he suggested playing
checkers instead, and it was reward
enough to see his grin when he could
say, "I can still beat Oliver at check-
ers." So passed the last chance, for
Grandfather died in January of 1929,
less than forty-eight hours after the
death of his wife Christine Nilsson
Benson, a comrade and helpmate of
over 50 years standing.
The narrative here even is not
quite in Grandfather's own words for
I found it possible to take down only
short sentences in the manner of one
who takes very full notes. The con-
tent of the sentences is his in all cases
and also all descriptive words and
phrases. I have in a number of in-
stances changed the order of some
remark or episode in order to place
it in its chronological position. This
is but a fragment of what I hoped the
completed narrative would be, but it
is all we now have of Grandfather's
story.-O.W.H.]1
Ben's story begins
"My father, Olaf Berntson, was born
in 1812 in Halland province, Sweden.
His father's name was Bernt Bernts-
son and his mother's name, I think,
was Christine, but I cannot remem-
ber her family name before her
marriage.We lived on a big farm on
the coast about thirty-five English
miles south of Gothenburg. My
grandfather Bernt, I think, was born
on this farm. We had a big boat with
which we took the farm produce,
potatoes, oats, and other things by
water to Gothenburg where English-
men would be with their vessels to
buy it. Now the roads are good and
there are railroads on which they can
ship their grain.
"In the years before I was born al-
most every farmer had a small mill
of his own which was run by a water-
wheel on one of the creeks running
to the ocean. There were some of
these left when I was young. There
was a stone quarry nearby from
which they secured the stone for their
own millstones. But when I was born
there were already big mills where
they made fine flour. On market days
the farmers took their stock to town
to sell in the market place. Warberg
(Varberg) was our closest good mar-
ket, but there were markets also in
some of the smaller towns. I remem-
ber stagecoaches went between the
towns. The farmers that lived along
the route furnished horses to take the
coaches over a certain distance, but
we didn't live close enough for that.
"We lived on the shore of a bay
named Vendelso that opened out into
the North Sea. Our pasture went
down to the bay, but our house, where
I was born, was about a half mile east
of the water. Father had a big farm
for there - about 160 acres. We raised
oats, wheat, rye, and barley, and
beans for the horses and cattle. These
beans grew tall with a big yield, the
pods being in close to the stalk. We
had a frame house with a kind of
brick tile roof. Some houses had slate
roofs. Our house was a story and a
half, and there were about eight
rooms. Two families lived there the
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last years we were there. We had an
enclosed barn, with a carpenter shop
on one end, a wood-shed on the other,
and a driveway between the woods-
hed and the stables. The driveway
doors were big enough so they could
drive in with big loads of grain. The
granary was in there too. It had tight
floors. The wheat was mowed away
in the barn, and they gradually
threshed it, getting through about
Christmas. They threshed with a
flail, the handle about the size of a
hoe handle, but the pounding end big
and round. The grain was not put in
until it was dry, and it then threshed
out easy. Generally four men were
threshing together, keeping time
with each other. After the grain was
threshed out they shoved it in a pile.
Then with scoops they threw it from
one end to the other and the chaff
fell first.
"There was a man on our farm who
had three or four acres, and for rent
kept the family in fish. We had salt
water herring and mackerel and they
were good, I can tell you. The regular
farmers in Sweden lived better than
they do here. They raised their own
butter and cheese. They made a
barrel full of beer from malt and hops
and it lasted two or three weeks. We
ground the barley and rye together
after it was soaked and that made
the malt. The beer was not made of
drugs like beer in this country which
tastes like swill in comparison. We
baked bread once a month in big
ovens carrying twenty-five or thirty
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loaves at a time. The loaves each had
a hole in the middle and they were
hung on nice round smooth sticks in
the attic to keep dry. We still had
bread made at home in Sweden when
we came to La Crosse, after our long
time on the water. Our everyday
shoes were made of wood, but we had
leather shoes for Sunday, made by a
shoemaker who came to the house to
Vendelso island, Vdro parish, Holland.
make them. The wooden shoes we
washed and scoured with white sand
to keep them clean.We sowed by
hand and cut with a cradle. The smal-
ler farms only had grass hooks.
"We had in that part of Sweden
whole farms - about 160 acres - half
farms and quarter farms. Lots of
houses had a few acres around them,
and were deeded so many years to
the people who lived in them in ex-
change for so many days work each
year. The houses were close together
like small villages with the land out
around. Most of the land on our farm
was east of the house. There was a
small field to the west, and pasture
north and west to the bay. The house
was on high ground so that the bay
was visible. We could see ships way
out where the bay emptied into the
Kattegatt.
"On an island out in that bay,
which we could also easily see, my
mother was born. The island, too, was
called Vendelso. There were only two
farms on the island, but they were
nice farms with big windmills and
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fine orchards with large apples. Each
farmer along the coast ran his own
sailboat up to Gothenburg. They
went up in the spring and in the fall.
In the spring they went up really to
buy, but they took up any produce
they had left over from their trip of
the previous fall. I can remember
they took sheep up alive on the boat.
Each farmer had his own wharf, built
with rock out to where the water was
deep.
"The pastures on the hills were
somewhat rocky, but not the farming
land which was more down in a
valley. They didn't farm as careless-
ly there as most of the farmers do
here. They would let part of the land
rest and manure it and summer
fallow to get a better crop the next
year. There was a kind of seaweed
thrown up by the waves on the shores
of the bay which was gathered in
piles and left for manure. There were
lots of gravel pits, and there were
good gravelled roads. Each farmer
kept his own part of the road, and
there was an overseer who inspected
their work. He had a small ring which
the stones must go through.
"We raised hogs only for our own
use. We had small tough, fleet-footed
horses. Father had three horses and
a yoke of cattle. We had two-wheeled
carts which were used for nice driv-
ing. Some of them had a top. For
loads, we had regular wagons. In gen-
eral the mountains came almost
down to the sea, though where we
were they were a few miles back. On
them grew pine and hemlock and we
went there to buy wood for building
and hemlock for the fire, though
generally we used peat which the
farmers went together and dug out
of a peat bog nearby and let dry. It
made a very hot fire. There were a
few trees on the place.
"There were many kinds of berries
growing on the stony pastures and
along the stone fences. There were
blueberries and blackberries as big
as plums, and a sort of red berry like
a cranberry, only sweeter. There was
another kind of berry which grew in
the peat bogs. The orchards which
each farm had planted were always
very nice to see. The apple trees and
pear trees had trunks as big as wal-
nuts or maples here. The pears were
large and sweet like our southern
pears.
"The farm was called Barcka, or
the word for 'tanner.' The place went
to the oldest son. Brother Charley
could have got it if he'd wanted it.
When he didn't want it, I could have
got it, but I didn't want it and it was
sold. A man who was afterwards
called 'Barckasben' bought it.
My relatives
"My uncles and aunts on father's side
were (1) Christine, who married and
lived in Gothenburg. I do not remem-
ber her married name. (2) Annie,
mother of John Benson in Union. (3)
Lars, who stayed in Swe-den. He
married a woman who had a farm or
he'd had our farm. They had one boy
— Johann Berndt — and one girl whose
name I think was Annie. (4) Peter,
who came to Swede Bottom and fell
down the hill and was killed. He was
the father of Onabreta (Anna-Brita?).
"On mother's side there were (1)
Catherina, who got the farm on the
island. (2) Christine, and (3) Ana-
steena (or Annie Christine). My
grandfather on mother's side was
Glaus Lotberg, a sea captain who
sailed with his vessel to New Orleans
with iron. The other family on the
island were the Nilssons, and Peter
Nilsson, father of F. O. Nilsson and
Bernt Nilsson, was first mate on
Lotberg's ship. They both dreamt on
one of their trips that they would
meet their wives by the seaside
cleaning fish. And they did, finding
two sisters and marrying them, so
that Lotberg and Nilsson were broth-
ers-in-law. My mother and your
Grandma's father were first cousins.
Grandfather Glaus was a great
swimmer, but he drowned falling out
of a boat between the mainland and
Vendelso.
"My mother, Christine, was bap-
tized about 1851, and this was the
reason we were a part of the company
that came over here in 1853, al-
though father was not baptized until
we reached this country. Father sold
the farm in order to come. It cost a
lot then to come to this country -
about $1,000. We were five children.
Only brother Charley had to pay full
fare. Jane (Nellie?) and I went for
half-fare. Olivia came for nothing and
Jane also. We took lots of tools along
in chests to have to put up buildings
with. In the old country these tool
chests, of which nearly every family
had one, had round covers, but we
were warned to have flat-topped ones
on board the ship. They were made
of oak. Families took pride in their
tool chests and many of them were
much decorated. I have a chest given
to my half-sister by a newcomer with
the date 1800 painted on it, and a
wreath of lilies painted round the
date. I remember the doors of houses
in Sweden were decorated by the
owners. One man, Nils Anderson, had
a verse painted on his doorpost and
underneath it in Roman numerals
was the date of the building.
To America
"We took a big sailboat and a yacht
up to Gothenburg where we boarded
the big ships. There were five families
who came all the way here to Swede
Bottom. Several other families re-
mained in Rock Island. The five
families who came here were Lars
Johnson's, David Johnson's, Abraham
and John Anderson's, my father's
family, and Lars Redding's. There
were lots of children in the Redding
family - Nick, Lewis, Emanuel, Os-
car, and two sisters. We had to board
ourselves, and had bunks three tiers
high. We had our own bedclothes.
"The cooking place was up on deck,
and each family cooked its own food
there over a long fireplace. There
were others on the boat, besides the
families I named and since there was
not room for all at once, we had to
take turns. We had cheeses, hams,
and breads mostly, and then cooked
coffee. The men not married were
partitioned off by themselves. The
married people had a room to them-
selves. We came on a freighter, heavi-
ly loaded with iron.
"It was queer it didn't go to the
bottom for we got into a storm so bad
that it lost nearly all its masts. It was
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a new vessel and the ropes stretched
so that the masts did not hold. Its
name was the Jennie Page. Its railing
was so low that the water ran over
the rails when the ship was tacking.
The hatches were down during the
storm and no passengers were on
deck. - The ship almost stood on end
in the big troughs. We were six weeks
on the ocean.We lay still a long time
while they were repairing the masts.
"We landed at Castle Garden in
New York, went by train to Dunkirk,
New York, crossed the lake by steam-
er, and went by cars again to Chicago.
We received tea from the lake boat
deckhands - our first tea - with
sugar in it. They were good to us. I
can remember running on the board
sidewalks in Chicago, the like of
which I had never seen, and laugh-
ing to hear them rattle.
The journey continues
"We took the train to the end of the
Rock Island road a ways out of Chi-
cago, and then hired teams to take
us across Illinois to Rock Island. The
women and children rode, and the
men walked. I walked too. Our wag-
ons were canvas covered. We stopped
at places with big barns along the
road to sleep in the hay because there
was not enough room in the wagons.
We stayed in Rock Island about a
week. There I remember we lived in
a tent, and I think we had a tent
along with us too.
"La Crosse had two small stores
when we arrived there by steamboat,
one kept by Merrick and the other
by Levy. Merrick later moved over to
La Crescent. I remember two blind
horses, a bay and a black, propelled
the ferry owned by McSpadden
which took us across to the Minne-
sota side. There wagons were hired
which were to take us to the fork of
Root River, but in the morning the
oxen could not be found so the women
and children started to walk ahead
over the only trail which then led up
across the ridge and down into
Looney Valley. We didn't know it was
such a wilderness. There were no
houses along the road until you came
to Looney's in Looney Valley, and
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there was no water on the ridge, and
nothing to eat for the wagons didn't
catch up with us as we had expected
them to. There was nothing to eat
until we came to Looney's on the pre-
sent Bert Lilly place, except that at
a spring that we found as we came
down into Looney Valley. I found a
sandwich that a claimer had left
which I gave to my mother. It was a
godsend or my mother, who had
carried the baby Olivia all the way,
would have given out, I am sure. At
Looney's we got some sour milk to
drink and some johnnycake [Ed.'s
note: a common cornmeal flatbread].
Looney's place was only a small
shanty. He later built a log house
upon the hill.
"The trail we had come from La
Crosse, leading over the ridge, was
known as the Territorial Road. It was
the first trail into Houston and it was
not much of a trail. The only work
which had been done was some spad-
ing down of banks of creeks and
ditches. A road was built from Hous-
ton down to Hokah on the south side
of the river in 1854, but it did not go
all the way to La Crosse. The valley
bottom lands were full of timber and
marsh lands and it would have been
more work to build a road in the
valley.
"Some men had been up in the
valley here the previous year, and one
of them, a Swede named Lundblad,
wrote home to Sweden about the
valley, and the letter was published
in the Swedish papers. His widow
lived in Red Wing later, where she
had a restaurant where I used to get
ice cream. She never married again.
She had a daughter. We passed
through lots of good government land
in Illinois but nothing would satisfy
the people but they should come to
the Root River valley of which they
had heard. We stayed at Looney's
that first night from La Crosse, sleep-
ing outside his shanty. Knutson sent
down two yoke of oxen for us the next
day. Knutson was the first storekeep-
er in Lower Town, and he named
Houston after Houston, Texas, where
he came from. He was a rebel in the
Civil War.
"We waded the Root River about
where the old mill race came in. The
water was clear then. We could see
the bottom clear across. In Lower
Town there was a Wing loghouse in
which Knutson lived, and another
where Stafford lived. Knutson traded
with the Indians a good deal. Stafford
was a boot and shoemaker, and had
his sign out. He pre-empted land, too,
of course. Both were married. Staf-
ford's wife had been an actress in
England, and Stafford also came
from there. Stafford was a smart man
but a heavy drinker.
"A fellow named Moore had a log-
house over under the hill where
Frank Abraham lives. Irish Hogarthy
bought Moore out later the same year
we came. We stayed in Lower Town
only a short time and then moved
over on Swede Bottom and pitched
our tents about where the church
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stands. On the tableland where Ar-
thur Anderson's house is now, they
built a big log house eighteen feet
square, all one room, where four of
the families lived during the winter.
This was the first house on the bot-
tom. A little south of Little Roy's place
upon the hill they built a house for
the Reddings who had too big a fam-
ily to live with the others. Across a
driveway from the big house was the
stable for the cows.
Oxen has no Swedish
"My father and Abraham went to
Decorah, Iowa, and purchased a yoke
of oxen for each family that fall. Fat-
her bought a yoke of cattle and a cow
and they got an old wagon to ride in.
They did not know how to drive the
oxen, for in Sweden they were always
driven with a line. The oxen didn't
understand Swedish either. They
didn't know how to put the yoke on,
so they put it on wrong and the oxen
didn't understand and they danced
around a long time. I had a pair of
oxen once, and when you put the yoke
on one, the other would come for
quite a distance and put his head
under the other side of the yoke.
Life in Swede Bottom
"We staked out our claims the first
year. The land had just been surveyed
before we came. The surveyors had
marked trees where there were trees.
Other places they had built up a little
mound and put in a stick. If the men
had pre-empted they would have had
ten or fifteen years before the govern-
ment called for the money and they'd
have got it for $1.25 an acre. But
sharpers got a hold of them and lent
gold to people so they could buy right
away and charged 50% interest. We
had to buy provisions the first year.
Flour was $15.00 a barrel. Pork was
$25.00 a barrel and we were cheated
because there was side pork only on
top. The rest was split heads. These
had been shipped up the river and
bought at Levy's in La Crosse. We
bought venison from the Indians and
shot prairie chicken and partridges.
We had some flint rifles and cap
shotguns.
"The men worked all the first winter
cutting and hauling logs for the
houses to be built next spring. They
helped each other put up the houses.
Abraham's house was put up first. It
was up to the road closer at first, but
it was swampy there so that he
moved it back to the knoll where the
same house still stands now. The next
house was on J. F.'s farm where
Curtis is now and was built for F. O.
Nilson, but F. O. went to Carver, Min-
nesota, where there were already
Swedes to stay there for the following
winter. Redding's built their house
near the old schoolhouse. David
Johnson built here where Houston is
now on the north side of the railroad
track, about where Ed Peterson lives,
a little west of Sanderson's. Lars
Johnson built his house in a low place
up in John VerVatt's pasture, and the
first flood nearly drowned them all.
The water was four feet up in the
house before they woke up. The
houses of the Johnson families were
built in the fall with the help of the
Swede Bottom folks.
"The men used butternut or walnut
that split straight for a roof. Later we
made shingles with a draw shave
knife.
"In 1854 Albert Olson came and
located up in the little cooley where
Rasmussen has his house now, this
side of Tennis Tennison's. The house
is gone now but plum trees are still
standing where it was. An American
family named Johnson also came
that year and built upon the Sliter
farm west of Houston. The Badger
Norwegians came in 1854 too. Ole
Findring and many others had set-
tled first in Wisconsin in '52. There
were no houses along the ridge road
to La Crosse until '55. Then there
were two houses built. A man named
Van Sickle had a house between
Storer Valley and Day Valley in the
fall of '53, near Vick's old place, or
between Vick's and Bertscelf s house.
"In breaking we had two or three
yoke of cattle for each plow. The plows
were so clumsy that just one team
couldn't do a thing. They were made
by a blacksmith in Lower Town, Pete
Ericsson, I think. In the low places
the sod was tough, a kind of muck.
On the higher places there was a
sandy loam which broke easily. My, I
was tired driving oxen. I had to do it
when I was too small and I got hoarse
yelling at them. I stayed with David
Johnson after my mother died, and
in 1855 broke with oxen across the
lot where our house here in Houston
is now. I was barely ten years old
then. We built little log barns for the
oxen and covered the roofs with
slough grass. We cut wild grass with
old time scythes. We had no tame
grass for many years.
My father's farm
"My father had an acre of fine wheat
that first year. We threshed the
wheat with a flail on a split log floor
in a lean-to on the house. We also had
planted potatoes. We had only our
tool chests and clothes chest from the
old country. We made all our furni-
ture. We didn't use fireplaces. We had
bought stoves in Rock Island and the
pipes went up through the roof. I
think the three families had one
stove the first year, a kind of poor
concern for the stove too. There were
eleven of us in that one house. Sister
Nellie didn't come up till '55.
Cholera hits
"Four of the women and a small boy
died in the first part of that summer
(1854) of cholera. They were Abra-
ham's wife, John Anderson's wife,
Lars Johnson's wife, and my mother,
and Abraham's son (Frank Abra-
hamson's half-brother). There were
only two women left. There were no
doctors. It went so fast we couldn't
get any. My mother died in the night,
though she was well the evening
before. Afterwards, they all got the
ague. It came the next summer again.
On Swede Bottom, only my father
and I didn't have it. We went around
giving the sick ones water. They got
cold and shivered first, and then the
fever took them, and they sweated
and got so weak they were unable to
move from their beds. The ague came
for many years until the ground got
broken up and drier. The women who
died from cholera were buried in the
little plot on Arthur Anderson's place,
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near the big house. My father was
later buried there too. There are nine
altogether buried there.
Life goes on
"My father married again in '55 or
'56 to a woman who had come with
us from Sweden as far as Rock Is-
land. Her husband had died on the
way over. Lars Johnson married an
old "Miss" who came up from Rock
Island, too. John Anderson never
married again. Abraham went to La
Crosse and met his second wife while
working there, a "Miss" too. She is
Frank's and John's and Aaron's and
Lena's mother. A sister of David
Johnson's came here in '55 and lived
with him. My father and older broth-
er Charlie went down to work on the
mill dam in Hokah for awhile. I lived
with David Johnson's when they
moved the Sioux Indians up the Ter-
ritorial Road and west to their reser-
vation. Stray Chippewa Indians
stayed around here and begged a
good deal. After we got so we could
live off the farm, I lived at home with
father.
"Then in 1859 I went up to Red
Wing and lived with David Johnson's
who had moved up there two years
before. He moved because of the
floods which used to take the plowed
ground too. They had big floods then
too. The river was dammed often by
brush and logs and could only run off
on the flat bottom lands. I guess if
they had known of the floods they
wouldn't have been so anxious to
settle here. But it looked pretty nice
when they came. There were no trees
to grub on the bottom lands a little
away from the river banks; there was
only tall grass, so tall you could only
see a man when he was on horseback.
There was very little timber then on
the sidehills either. The Indians had
always set fire to the grass in the fall
so as to get new grass for the deer
and their ponies. The Indians had
their certain districts that they were
responsible for burning. There were
lots of deer here then, but few buffalo.
They were further west, up on the
prairies.
"The Indians did not live around
Houston here but further down
toward the Mississippi. They came up
the river often in their canoes to hunt
here. The second summer we were
here, one of their chiefs died and they
buried him up on the tableland now
owned by Dr. Onsgard west of the
village. They buried him sitting up
with the dirt only up to his waist.
Then they built a little log house a-
round him. Father and Abraham and
I went up there to see it after it was
built. The old Chief had a red blanket
around his shoulders.
"My, I wish there were fish in the
rivers now like there was then. We
used to catch three and four pound
black bass, and I tell you they were
good."
Submitted by Pam Berwen.
E-mail: pbervenl4@google.com
What the church records tell about the Benson family
As the above interviews were done
when Ben was very old, it might be
of some interest to see what the
Swedish church records from Varo
tell about the family.
First, Ben's name in the Varo
church records is Berndt, son of Olof
Berntsson and his wife Inger Chris-
tina Lyckberg of Lingome 12 (Varo
CI:6 [1839-1860] image 34 / p. 61),
and he was born 12 June 1845.
According to the Varo cl. survey his
family consisted of Olof Berndtsson
(b. 3 Feb. 1812); wife Inger Christina
Lyckberg (b. 23 Mar. 1818); s. Carl
August (b. 21 Apr. 1840); d. Petron-
ella (b. 31 Aug. 1842); s. Berndt (see
above); d. Johanna (b. 25 Jun. 1848,
died 2 Aug. 1848); d. Britta Johanna
(b. 25 Oct. 1849); d. Olena Christina
(b. 24 Feb. 1852, died 31 Mar. 1852)
and Olivia (b. 8 Feb. 1853). (Varo
AI:19 [1844-1857] image 332/p. 322).
In this cl. survey there is also a note
about the wife Inger Christina "has
deserted the Christian faith, has
refused to be churched after giving
birth in 1849."
In the Varo moving-out record the
Olof Berndtsson family is #4, which
means they left early in the year
1853, but no date is given. It is a
miracle that little Olivia survived the
trip, as she was born in February
1853. (Varo B:l (1844-1860) image
18). The Berndtsson family are called
"Anabaptists."
In the book Hallandska emigrant-
oden (1996), p. 179, it is stated that
they left from Varo on 5 May 1853 in
the company of a couple of other
families, and they arrived in New
York on 24 June. The leader of the
group was Fredrik Olaus Nilsson, a
cousin of Inger Christina Lyckberg,
but more famous for having con-
verted a number of people to the Bap-
tist faith. Doing this was still for-
bidden in Sweden, and P.O. Nilsson
had been expelled from the country
for this, and was probably in Helsing-
6r in Denmark at the time the
Berndtssons left Sweden.
The ban on "free churches" (kon-
ventikelplakatet) was abolished in
1858, and F. O. Nilsson's expulsion
was retracted in 1860. He returned
to Sweden in 1860, but again settled
in the U.S. in 1868. He died in Hous-
ton, MN, in 1881.
Olof Berndtsson was born 3 Feb.
1812 in Lingome (Varo CI:5 [1797-
1838] image 61 /p. 109). His parents
were Berent Persson and his wife
Anna Larsdotter. The farm was at
that time called Nils Nilsgard. Berent
was born in 1770, and wife Anna in
1774, d. Petronella in 1799, s. Lars in
1800, d. Brita in 1806, d. Christina
in 1808, and son Olof in 1812 (Varo
AI:14 [1812-1818] image 25 / p. 45).
Inger Christina Lyckberg was born
24 Mar. 1818 at Clasgard on Vendelso
(Varo CI:5 [1797-1838] image 87/p.
161). Her parents were the chief mate
Claes Lyckberg, and his wife Brita
Werdelin. Claes was born in 1780,
and his wife Brita in 1777. They had
children: d. Johanna Catharina, b.
1815, d. Inger Christina, b. 1818, d.
Anna Stina, b. 1821 (Varo AI:15
[1819-1825] image 56/p. 105).
Elisabeth Thorsell
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What happened to the Froberg brothers?
BY LAKS BRYNIELSSON
Carl Gustaf Froberg (b. 21 Dec. 1848
in Haraker [U], d. 22 Feb. 1919 in
Sala [U] and his wife Maria Carlotta
Borlund (b. 28 Feb. 1852 in Sala, d.
12 Apr. 1935 in Sala) had ten child-
ren.
Two died young, two emigrated to
the U.S.A./Canada and six stayed in
Sweden building families. The first
seven children were born at different
places in the province of Vastman-
land, where Carl Gustav moved a-
round as a worker. The last three
children were born in Sala stads-
forsamling (U) where Carl Gustaf
worked in the Sala silver mine 1889-
1908 and built his own house nearby.
Carl Gustaf Froberg had roots from
the Falun copper mine area and Ma-
ria Borlund had roots from the Sala
silver smelting-house area. My
mother's mother (mormor), Berta
Froberg, was child number nine.
Gustaf Adolf Froberg
Child number four, Gustaf Adolf Fro-
berg, was born 5 March 1879 in
Kumla (U) where father Carl Gus-
taf worked as a farmhand at Vasby.
Gustaf Adolf worked in Sala as a
smith for the railway. On 23 Decem-
ber 1906 he married Ida Johanna
Lindstrom born 20 Sep. 1880 in Pi-
tea (BD). They had two sons, Gustav
Ture Froberg born 31 May 1907 in
Sala stad and Adolf Sune Frb'berg
born 3 Nov. 1909 in Vittinge (U).
Gustaf Adolf left from Sala to
Gothenburg on 29 April 1910, arri-
ving in Quebec in Canada in May
1910 with the ship Empress of
Ireland. Ida left Sweden 5 April 1911
with their two sons. The address in
Canada was Winnipeg, Manitoba.
Ida's son Knut Konstantin Lind-
strom (from an earlier relationship,
born 3 Jan. 1903 in Pitea), was left
at home. He died 5 April 1972 in Ka-
tarina, Stockholm.
The Gustaf Adolf Froberg family around
1915.
From the Canadian census of 1921
the family was noted as Gustaf
Froberg 41, Ida Froberg 40, Gustaf
Froberg 14, and Adolph Froberg 12.
The address was Kingsley, Qu'Ap-
pelle in Saskatchewan. The arrival
year was 1910, the occupation far-
mer, and the religion Lutheran.
Ida died around 1922 and Gustaf
Adolf married Lena from Austria.
They had two children, Doris and
Donald. From the book Hendon
Highlights published 1982 by Hen-
don and District Historical Associa-
tion, Hendon, Saskatchewan, Doris
Froberg (Winterbottom) wrote:
"In my family there were my
parents: Gus and Lena Froberg, my
brother, Donald, two half-brothers,
Gus and Adolph, and myself, Doris.
Father came from Sweden and my
mother from Austria. Our first home
in Hendon (1924) was located on the
'top of the hill' between the Hendon
Hall and the old store which at that
time was owned and run by Mr. and
Mrs. Olson."
In 1933 Gustaf Adolf moved to
British Columbia. Doris Froberg
wrote:
"Dad got laid off by the C.P.R.,
(Canadian Pacific Railroad) after 22
years and had also suffered the loss
of a finger. Jobs were so scarce he did
some bootlegging (who didn't?).
Before working for the C.P.R. Dad
was with a construction crew which
moved around building elevators. We
moved to British Columbia because
Dad had sciatica and thought the
warmer weather might improve his
health as well as our pocket books.
I've lived in British Columbia 47
years now in the Fraser Valley and
wouldn't live anywhere else."
From the Canadian Gazette Sep-
tember 1933:
"List of aliens to whom certificates
of naturalization under the Natural-
ization Act were granted by the Sec-
retary of State of Canada during the
month of September 1933: Froberg,
Gustaf Adolf, Sweden, Sept. 26 1933,
Blacksmith, Residence Hendon,
Sask."
Gustaf Adolf died 5 Sep. 1959 in
Vancouver (BC). The death informa-
tion is certified by his son A Froberg,
probably Adolf Sune Froberg. The
wife is now Karoline Schaeffer. From
the British Columbia Registration of
Death:
"In Province 26 years, arrived to
BC 1933, age 79. In Canada 49 years,
immigrated 1910. Permanent resi-
dence: City: Silverdale, Street: Don-
natelli Road, Name of Municipality:
Mission. Date of birth: 1879-03-05,
Married: Karoline Schaeffer.
Info, certified by A Froberg, P.O.
Box 287 Mission City, BC, rela-
tionship: son."
There are two photos that we think
Gustaf Adolf sent home but we are
not sure. Does anyone recognize
them? See next page.
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Photo, posssibly sent home by Gustaf Adolf. On the back is says "to the mine."
(should be 1923), and was employed
as a construction worker.
From Illinois Death Index "a
Walfred Froberg died 4 July 1932 at
Lisle, Du Page County, Illinois. He
was 37 years old, born in Sweden,
father and mother unknown, profes-
sion cement laborer. Information
came from Emil Sundstrom. Injury
causing death: was struck by an
automobile while walking across
Ogden Avenue, not at a crossing.
Manner of injury was skull fracture
causing sudden death. He was buried
July 7 1932 at the Lisle Cemetery,
Ogden Avenue, Du Page County, Illi-
nois."
The first name Valfrid, Walford,
Walfred differs but the family name
and other information makes me
believe it is the same person.
Photo, possibly sent home by Gustaf Adolf.
August Valfrid Froberg
Child number ten, August Valfrid
Froberg, was born 1894-10-18 in Sala
stadsforsamling (U) in Nybergs hage,
the house that his father had built
close to the mine. Valfrid was rec-
orded with his parents as a stone
worker until 1923 when he received
permission to emigrate. He left
Gothenburg 19 June 1923 on the ship
Stockholm of the Swedish American
Line and arrived at Ellis Island 1
July 1923. The address for Valfrid
was Runo Ehlin in Ashtabula near
Cleveland who had emigrated to-
gether with two other Sala boys the
year before.
From the U.S.A. census 1930, sit-
uation 1st April, a Walford Froberg is
noted in Chicago, Cook County, Illi-
nois, in the household of Adolph and
Mary Sunstrum. They were born in
Sweden and their three children
were born in Illinois. Walford was a
roomer, 35 years old (born 1894),
birthplace Sweden, immigrated 1924
Adolf S. and Helene I. Froberg grave in
Foam Lake Cemtery, Foam Lake, Wyn-
yard Census Division, Saskatchewan,
Canada. [Findagrave].
Adolf S. Froberg
obituary
Saskatoon Star Phoenix on 20 Jan
2004.
FROBERG Adolf Sune of Porteous
Lodge, passed away peacefully on
Saturday, January 17, 2004 at the
age of 94 years. Dad was born in
Sweden on November 3, 1909, to
Gustaf and Ida Froberg, immigrating
to Saskatchewan with his parents at
an early age. He lived at various
locations in Saskatchewan: Sheho,
Milden, and Buckland Siding near
Prince Albert before moving to Mis-
sion BC in the early forties where he
resided until 1995. At that time he
returned to Saskatchewan to be near
his family: son Abe (Mary) Froberg
of Saskatoon (SK), granddaughters
Marnie (David) of Vancouver (BC)
and Darlene of Medicine Hat (AB),
daughter Joyce (Stan) Finch of
Saskatoon (SK), grandsons Scott
(Rhonda) Young of White Rock (BC)
and Brent Young (Dawning) of
Richmond (BC.).
If anyone could fill in the gaps and
add information about the two broth-
ers' lives in North America I would
be very grateful.
Lars Brynielsson lives in Brom-
ma, Sweden.
His e-mail is:
<lars.brynielsson@gmail.com>
August Valfrid Froberg before immi-
gration (probably).
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Francis J. Plym- a succesfull Swedish-American
BY ELISABETH THORSELL
Francis J. Plym is mentioned in Al-
lan Kastrup's The Swedish Heritage
in America (1975), p. 440, as an
example of the many inventive
Swedes that came from relatively
humble origins, but still start pros-
perous companies.
As a young man he developed into
a skilled carpenter and cabinet-
maker, and by working part-time he
was able to enter schools of higher
education.
Here is his obituary from the Niles
Daily Star, published 12 Jan. 1940:
"Francis J. Plym, Niles industrialist,
philanthropist, and president of the
Kawneer company and Star Pub-
lishing company, died at 3:15 this
afternoon.
"Mr. Plym was 70 years old last
September. Active to the last he had
continued his executive work at the
Kawneer plant, had carried on his
daily routine of exercise, work, and
recreation until his most recent ill-
ness.
"In doing so he had carried out his
own theories that work was the all-
enduring release from boredom and
a means of remaining perpetually
young.
"Honors have come to him in pro-
fessional, educational, and other lines
of service. He was knighted in 1938
for his efforts in directing the Ameri-
can-Swedish Tercentenary, an honor
conferred upon him by the king of
Sweden, Gustaf V.
"His passing came after a pleasant
holiday season with his family, four
of whom survive-Mrs. Plym, his son,
Lawrence, and two daughters, Mrs.
JackTroup and Mrs. George Grimes."
Francis J. Plym was married to
Jennie B. Barber, born 7 May 1874
in Rantoul, IL, who died 11 July 1970
in Niles, MI.
Her obituary gives more details of
the importance of the Plyms to the
city of Niles, published in the Niles
Daily Star, 13 July 1970:
"Mrs. Plym was recognized as an
authority on Niles and area history
and had collaborated with the late
Mr. and Mrs. Ballard in publishing
several books describing early Niles
history, copies of which are at the
Niles Historical Assn. and Niles Li-
brary.
"She was also an avid collector of
books pertaining to early American
history and the expeditions of such
explorers as Father Marquette, Char-
levoix. An extensive collection of such
volumes, including several by French
historians, was donated to the Niles
Library several years ago by Mrs.
Plym.
"Mrs. Plym's keen interest in
literature prompted her to donate to
the city a new library in 1961. Of mo-
dern design, it is located at Main and
Seventh Street, and replaced the
Andrew Carnegie library on North
Fourth Street which had long before
outgrown its limited space.
"About the time of her graduation
at the University of Nebraska, the
Barber family moved to Lincoln,
Neb., where she met and married, on
March 10, 1903, Francis J. Plym, a
young architect getting his start in
that city.
"One of the early family gifts to
Niles, where they had moved in 1907
was that the city had no hospital, so
the Plyms purchased, in 1925, the
Dresden home on St. Joseph Avenue,
known as "Castle Rest," and remod-
eled it into a hospital. It was an-
nounced on Dec. 24,1925, as a Christ-
mas gift to the city and remained as
one of the family's favorite charities.
"In addition to widespread phil-
anthropies in the Niles area, gifts
included the Senior Citizens' Home
in Mr. Plym's home parish in Backa-
by, Sweden; Augustana College in
Rock Island, 111.; and more."
Their son, Lawrence John Plym,
born in Kansas City, MO, on 28 June
1906, died 12 March 1993 in Florida,
followed in the footsteps of his par-
ents. His obituaty was published in
the Niles Daily Star on 15 March
1993.
"He was among other things the
president of many companies, in-
cluding the Kawneer Co. of Niles
from 1940 to 1962, which is now
merged with Amax Inc.
"In 1992, he received the Swedish
government's Order of the Polar Star.
Plym was a member of the board of
directors of the Swedish Council of
America for 15 years and the coun-
cil's Royal Round Table. At August-
ana College, Plym established an
endowment in support of Swedish
American history studies through
the Swenson Swedish Immigration
Research Center."
PLYM
EE8i:i.••'.•->! ROOM
Named in ti-oDor •
Lawrence I, Plym
The Swenson Center research room.
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Ancestors of Francis J. Plym (1869-1940)
1) Frans Johan Aslesson Plym, born
16 Sep. 1869 in Puketorp, Backa-
by,1 died 12 Jan. 1940 in Niles, MI.
He immigrated as a small child
on 21 Aug. 1870 to the U.S. with
parents and siblings.
Generation I
2) f2 Asle (Osley, Osly, Ozly) Johan-
nesson (Johnson), born 11 May
1829 in Nassja, Skepperstad, died
13 Aug. 1916 in Aledo, Mercer Co.,
IL.
Moved with his family 21 Aug. 1870
from Puketorp, Backaby, F to
U.S.A. He and his 3rd wife Anna
Catharine Jonasdotter are in Ale-
do in the U.S. Census 1900.
Married 1st to Co/so Lisa Johannes-
dotter, born 20 Sep. 1809 in Stocka-
ryd, died from smallpox 25 Mar.
1859 in Bjbrnhult, Stockaryd.
Married 2nd 28 Jun. 1860 in Backaby,
to the following ancestor.
Married 3rd to Anna Catherine Jon-
asdotter (sister of 2nd wife), born
20 Mar. 1823 in Elmesas, Skep-
perstad, died 14 Apr. 1904, proba-
bly in Aledo. She immigrated in
1876 from Asa (Kron.).
3) m Johanna Jonasdotter, born 18
Apr. 1829 in Elmesas, Skepper-
stad, died ca 1871 in Aledo, Mercer
Co., IL.
Generation II
4) ff Johannes Aslesson (Plym)'3 born
10 Mar. 1786 in Anderstorp, Hult-
sjb, died from dropsy 25 Aug. 1866
in Brunstorp, Hultsjo. Around
1810 he is recorded as being in the
militia for a short while.
Farmer at Nassja, in Skepperstad.
Moved in 1836 to Brunstorp in
Hultsjo, where he was a farmer for
the rest of his life. In the last cl.
survey and in the Hultsjo death
record he is called Aslesson Plym.
Married 20 Nov. 1814 in Skepperstad
to the following ancestor.
5) fm Lisa Svensdotter, born 11 Aug.
1790 in Thomasgard, Skepperstad,
died 11 Dec. 1853 in Brunstorp,
Hultsjo.
6) mf Jonas Pettersson, born 12 Aug.
1801 in Pilagarden, Hultsjo, died
from chest illness 10 Jan. 1877 in
Elmesas, Skepperstad.
Farmer first at Hultsjo Pilagard, then
at Elmesas, Skepperstad.
Married 29 Dec. 1819 in Skepperstad
to the following ancestor.
7) mm Anna LisaAndersdotter, born
23 Feb. 1803 in Elmesas, Skep-
perstad, died from consumption 18
Nov. 1858 in Elmesas, Skepper-
stad.
Generation III
8) ff f Asle Svensson, rusthdllare,4
born 1 Apr. 1747 in Solkaryd Ned-
ergard, Skepperstad, died from
consumption 18 Dec. 1812 in
Anderstorp, Hultsjo.
First owner of a farm at Uppakra
Sbrgard in Vallsjo, then at Anders-
torp in Hultsjo, then moved in
1802 to Froderyd, then in 1807
back to Anderstorp in Hultsjo.
Married to the following ancestor.
9) ff m Annika Jonasdotter, born 23
Apr. 1753 in Vallsjo, died 26 Dec.
1833 at Anderstorp, Hultsjo.
10) fm f Sven Samuelsson, born 26
Mar. 1746 in Frb'set, Skepperstad,
died 12 Aug. 1814 in Thomasgard,
Skepperstad.
Farmer at Skepperstad Thomas-
gard, Skepperstad.
Married 18 Jun. 1769 in Skepperstad
to the following ancestor.
11) fm m LisaAndersdotter, born ca
1752, died 12 Apr. 1833 in Thom-
asgard, Skepperstad.
12) mf f Peter Jonasson, born 12 Jan.
1774 in Hultsjo, died 24 May 1860
in Pilagard, Hultsjo.
Farmer at Hultsjo Pilagard in Hult-
sjo.
Married to the following ancestor.
13) mf m Brita Jonasdotter, born ca
1778 in Skatelbv (Kron.), died 29
Dec. 1827 in Pilagard, Hultsjo.
14) mm f Anders Olofsson, born ca
1764, died 17 Feb. 1818 in Elmesas,
Skepperstad.
Farmer at Elmesas, Skepperstad. He
was blind in his old age.
Married to the following ancestor.
15) mm m Maria Mansdotter, born
1773 in Froderyd, died 21 Aug.
1844 in Elmesas, Skepperstad.
-o-o-o-O-o-o-o-
Notes:
1) Parishes mentioned here are all
in Jb'nkb'ping County, except Ska-
telb'v and Asa, that are in Krono-
berg County.
2) The letters before the name of an
ancestor are f and m. F means
father (far), and m means mother
(mor). So mm f means mother's
mother's father (in Swedish: mor-
mors far).
3) The Plym name is a bit of a mys-
tery. It is probably a soldier's name
but no such soldier has yet been
found. The earliest time it has been
known yet is about 1810, when an-
cestor #5 is supposed to be working
with the Plyms in Skepperstad,
but not yet found there. Then her
husband is recorded with this
name, when he dies, and grandson
Frans uses it as a family name in
the U.S. and so it still seems to be.
4) A rusthallare was a man that had
a farm big enough to also support
a cavalry soldier and a horse.
See also SAG 1993/2, which contains an
obituary and genealogical information
on the Plym family, by Glen Brolander.
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The solution to the Handwriting Example 43
Transcription
Enkomannen Anders Andersson fran Hafsjo Saterie,
misstankt for att med gift afdagatagit Arrenda-
torn Nils Peter Magnusson Blick i Tovik, samt Hus-
trun Sigrid Catharina Andersdr inom Bringetofta
Socken, ar fb'dd den 10 Januari 1791 uti Askeryds
Forsamling, inkom hit 1842 fran Sandsjo. Ofver
hans kristendoms kunskap finnes har i husfb'rhorsboc-
kerna ingen anteckning och hvad for b'frigt hans wandel
betraffar, har han har gjort sig kand for ett ogudaktig-
tigt lefnadssatt jemt fb'rande svordom pa lapparne,
samt salunda till stor och uppenbar fb'rargelse
for ett kristeligt samhalle. - Attest.
Bringetofta den 19 Februari 1857
J. M. Korenius
v.pastor
Translation
Widower Anders Andersson from Hafsjo Sateri1, suspected of murder by poison of
the tenant farmer Nils Peter Blick of Tovik, and the wife Sigrid Catharina Anders-
dotter within Bringetofta parish, is born 10 January 1791 in Askeryd parish, came
here in 1842 from Sandsjo. About his knowledge of his Christian religion there are
no notes in the clerical survey, and what else concerns his conduct, he has here
been known for an ungodly way of life always with profane oaths on his lips, and
thus being a great and obvious nuisance for a Christian society.
Testimony [written]
Bringetofta 19 February 1857
J. M. Korenius
V. Pastor
Note:
1) A sdteri was a manorial estate that with the ordinary people. then divided into smaller farms,
in the beginning was owned by a In 1810 the law was changed and Sometimes the manor houses are
nobleman, and also was exempt from non-noble people could buy such es- maintained as conference places,
taxes, which was not very popular tates. Often these big estates were
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Vestkusten is now digitized!
The newspaper Vestkusten was a "lib-
eral literary and political newspaper
for the Swedes on the Pacific Coast"
to cite their masthead.
We are citing parts of an article
on the Vestkusten history, by Muriel
Nelson Beroza, and published in 2008
on the Nordstjernan web site, see a
link on p. 30.
"There were several attempts to
produce a Swedish language news-
paper on the west coast starting in
1873, but none of them lasted for
more than a year or so. The first
successful paper was Vestkusten. It
was the brainchild of Johannes
Telleen. He was born in 1846 in Hal-
land and immigrated with his par-
ents to Moline, Illinois, in 1853 at the
age of 7. Eventually he attended
Augustana Seminary and was or-
dained in 1872. After serving in sev-
eral churches in the Midwest, he an-
swered the call for a position as the
first pastor of the Ebenezer Swedish
Evangelical Lutheran Church in San
Francisco in 1883. Telleen was 37
years old at the time. One of his plans
was to have a Swedish language
newspaper to help his parishioners
settle in the new land. The primary
purpose of the publication would be
to carry church news, discussions of
ecclesiastical subjects, and other
items of interest from Sweden.
"The paper started with the name
of Ebenezer and it was a small four-
page pamphlet, published monthly.
The first issue was 31 October 1886.
The second was issued in November
of that year. Telleen's grand plans for
a real newspaper proved to be too
difficult financially and too time
consuming. He turned the paper over
to the editor Alrik G. Spencer, who
had also been serving as the type-
setter. Spencer, born in Vastergb'tland
in 1870, started his career in San
Francisco by printing city directories
and sheet music. The first issue un-
der the name Vestkusten was printed
in January 1887. Spencer managed
the paper for four years. He ex-
panded it and published it weekly.
Some of the men who served as
editors and staff members under him
were Murberg, Borgstrb'm, and J.A.
Almqvist.
"In 1891 Ernst Skarstedt was hired
as the new editor. He was a well-
known and respected writer of ar-
ticles and books about the Swedish
people in America. Skarstedt was
born in 1857 at the Solberga par-
sonage where his father served. His
father Carl Wilhelm Skarstedt was
eventually appointed professor of
theology at Lund University. Ernst
received an excellent education but
had no desire to follow his father's
career in the church. At the age of
18, he went to sea and eventually
came to America. He was a talented
violinist, a poet, a photographer, a
good observer of the world around
him, and he had a profound under-
standing of the Swedish people about
whom he would write. During his
time at Vestkusten he raised the
literary quality of the paper by trans-
lating books of literary merit into
Swedish, which appeared in serial
form in the paper. He also wrote
articles, poems, his observations of
the Swedes, and the scene in San
Francisco. He stayed with Vestkusten
for close to six years and even con-
tinued to send articles later.
"Alexander Olsson joined the paper
in 1890 as typesetter and treasurer.
Olsson was born in 1868 in Onsala.
He had worked for the newspaper
Norra Hollands Tidning in Kungs-
backa, Sweden, for four years. He
learned the basics of the newspaper
and printing business there before
coming to San Francisco in 1889 at
the age of 21. By 1894 Spencer and
all of his backers were tired of
waiting for some financial rewards
and decided to abandon the owner-
ship of the paper. The paper was
purchased by Skarstedt and Olsson
that year. With some good manage-
ment techniques, they began to turn
the corner and the paper became a
popular source of news for the Swe-
dish people of the area."
Vestkusten lived until
2007
The last owner of Vestkusten was
well-known philantropist Barbro
Sachs-Osher who bought it in 1991,
together with Sune Lundberg, who
passed away shortly afterwards.
In November 2007 Vestkusten
merged with Nordstjernan from New
York, which is still active.
How to use the digital
Vestkusten
After you have followed the link on
p. 30, you come to the California Dig-
ital Newspaper Collection, which
shows a list of available newspapers.
Scroll down to Vestkusten and click
on the name, and you will come to a
page which will show you the avail-
able issues, and then look for the one
you want. The newspaper was a
weekly for many years, and then
became a semi-weekly, and the last
years a monthly.
It is not yet searchable by texts,
names, or places, only by issue in the
form of pictures. It has many family
notices and much other information,
even letters left at the consulate.
Elisabeth Thorsell
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Little known
immigration:
to Canada
Swedes in Canada: Invisible Immi-
grants, by Elinor Barr, 2015. 555
pages, ill., softcover, also hardcover.
ISBN 978-1-4426-1374-4. Published
by the University of Toronto Press.
Available at Amazon.com: $60.95
(hardcover), $ 35.44 (softcover).
Finally, this long-awaited book has
appeared, and it was well worth wait-
ing for!
Only about 100,000 Swedes went
to Canada, as compared with the
more than one million that came to
the United States. This number of
people was the foundation of the
many Swedish communities where
Swedish was spoken and used daily
and in the churches.
The project Swedes in Canada
started with the goal to make them
visible, and learn about their lives
and their part in Canadian life. The
project has been going for many
years, starting in 2001, at the initia-
SALE!
Swedish Voters in
Chicago 1888
By Nils William Olsson
302 pages of Swedes,
comments, and indexes.
$10 +$5S&H
Contact Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu> .
Book Reviews
Here you will find information about interesting books on the immigration
experience, genealogical manuals, books on Swedish customs, and much more.
We welcome contacts with SAG readers, suggestions on books to review perhaps.
If you want to review a book yourself, please contact the SAG Editor, at
<sag@etgenealogy.se> so we know what you are working on.
tive of fundraiser Don Sjoberg and
sponsored by the Lakehead Social
History Institute. The project leader
and researcher has been historian
Elinor Berglund Barr of Thunder
Bay, Canada, author of this tremen-
dous book.
Already in 1977, professot H. Ar-
nold Barton wondered about why
there was so little interest in the
Swedish Canadians? In 1982 an
entire issue of The Swedish-Ameri-
can Historical Quarterly was devoted
to the subject, but with little impact.
The conclusion in general was that
as they were so few, they had married
into families of other origins, es-
pecially as there were more male
immigrants than female ones. The
women were the ones to carry tradi-
tions from the homeland further.
The 1931 census showed that those
with Swedish origins formed only
0.78 percent of the whole population,
which was 10.3 million. The British
were more than half of the whole, and
the French about a quarter. Even
Norwegians were a larger group,
about 0.9 percent.
In 2008, figures showed that the
people that had Swedish origins now
had increased to 1.1 percent of a to-
tal of 33 million Canadians; a number
of those had immigrated during the
1900s.
The author discusses if Swedish
humility may be one of the reasons
for the invisiblity of the Swedes.
Many of the immigrants had been
brought up in a culture where it was
not well received by neighbors and
even family to brag about oneself, and
try to climb to a higher level in so-
ciety. Going to Canada they met an-
other mentality, more influenced by
the American spirit of making the
dreams come true, which a true
Swede might also want, but did not
speak about.
After the introductory chapter, the
author starts with "Emigration from
Sweden, Immigration to Canada."
In 1884 the Canadian government
started a campaign to promote Can-
ada as a good destination, with plenty
of free land and ease of getting a job.
Shipping agents in Sweden were
provided with maps and brochures
which were distributed for free.
Not until the early 1900s did the
Swedish government seem to realize
that a valuable part of the popula-
tion was leaving the country. In 1907
they published the huge Emigra-
tionsutredningen (Emigration Sur-
vey) in which all kinds of statistics
and facts can be found, even letters
from immigrants, who tell about
their lives, including a few Cana-
dians. (Some of those letter might
appear in a future issue of SAG.)
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Book Reviews
One of the results of that survey
was that the Swedish government
started to help willing farmers to
build farms in northern Sweden, so
they could get cheap land now in
their own country.
Labor unrest and the growth of la-
bor unions forced many workers to
leave Sweden, especially after the
Storstrejken (big strike) in 1909. In
their new country this caused a con-
flict between old, more traditional,
and the new, radical, immigrants.
During the earlier immigration
period the big dream of the Swedes
was to have their own farm, and land
was cheap. A quarter section of
government land could be had for
just $10 + the cost of building a house
and cultivating some land. Railway
land was also available, but sold at
the going rate. Immigrants were
recruited from Sweden, but also from
the U.S. where land prices had gone
up.
The next chapter is about the
immigrants. The first wave started
in 1884, when Canada started pro-
moting itself, and lasted until about
1900; the next wave lasted until 1914.
It was followed by another wave in
the 1920s, when the U.S. enforced
new immigration quota laws that al-
most stopped the immigration from
Sweden, due to the small population
of the country. The fourth wave
started after World War II.
The first wave consisted of families
and single men, the second were
many maids, the third young men
seeking work and adventure, and the
fourth refugees and business people,
relocating in a more global world.
In this chapter we find all kinds of
tables and statistics on the Nordic
people in Canada. That might seem
a bit dry, but this helps to understand
trends and movements.
Included in this chapter is an inter-
esting part about the Swedes from
Gammalsvenskby in the Ukraine.
They originally lived on Dago in Esto-
nia, but in the 1780s were forced to
walk to the Ukraine and settle there
as farmers. They kept their Swedish
culture and language. After World
War I the conditions became very
difficult, and many of them came to
Sweden. Some stayed there, and
others went on to Canada, where
some of them had immigrated al-
ready in the 1880s.
Other chapters are about Settle-
ment patterns; Religion; World Wars;
The Swedish Press; the Depression;
Strikes and Unions; Earning a Liv-
ing; A Womans Place; Swedishness in
Canada; Links with Sweden; Lan-
guage; Discrimination and Assimila-
tion; Literature; and Emerging Visi-
bility.
A chapter by Charles Wilkins is
called "The Swedes in Canada's Na-
tional Game; They Changed the Face
of Pro Hockey" which is about the
many Swedish hockey players, with
names like Borje Salming, Mats Sun-
din, Anders Hedberg, Hakan Loob,
and Peter Forsberg are shown as vi-
tal parts of the Canadian teams.
Add to your family history
Learn what Sweden and America were like
when your ancestors emigrated
Join the Swedish-American
Historical Society
Four issues a year of the Swedish-American
Historical Quarterly, plus dividend books
The Society' latest book is Conrad Bergendoff's
Faith and Work: A Swedish-American Lutheran,
1895-1997, by Thomas Tredway.
For more information, write
Swedish-American Historical Society
3225 W. Foster, Box 48
Chicago IL, 60625
or see www.swedishamericanhist.org
Mention the Genealogist when you join or order books
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In the chapter on Language, etc.,
there are explanations about the
Swedish naming system of the old
days, the patronymic system; farm
names; soldiers names; and the
Latinized names of clergymen and
other educated people like Berzelius.
People living in towns and cities often
started to use special family names,
often based on nature; Lindstrom
(linden stream) or Gronberg (green
mountain).
When it comes to spelling, the
author maintains that the letter "q"
was added late to the Swedish alpha-
bet because of the need to be able to
spell "Quisling" (the Norwegian
traitor) correctly. This is not right.
The letter "q" is more frequent in old
scripts from the 1700s than the letter
"k".
Here we can also read about the
problems children had when they
were embarrassed by their parents
speaking Swedish in front of their
friends. Consequently they did not
learn the language. This is now re-
gretted by their descendants, who
would need the knowledge when they
start doing their family history.
In the chapter "A Woman'sPlace"
as in most of the others, we get lively
examples from letters, diaries, and
books that give a real insight into the
subject. For instance there is a cry
from the heart, when Kerstin Kvarn-
berg wrote "If father (her husband)
had not insisted, I would never have
left. Here there is nothing but a huge
land full of willows and trees, and in
summer when it rains it is impossible
to go out without wading over your
boot tops in water. I am so sad many
times that I lose all hope and will
power. Oh, if it could be undone! I
remember the fun when all the
neighborhood women could come to
visit me [in Sweden], but now that is
impossible." Kerstin then lived on an
isolated homestead in Alberta and
had left with 5 children in 1905 from
Gagnef in Dalarna.
In another chapter we are intro-
duced to the rich literature of facts
and fiction about the Swedes in Can-
ada. One such writer was Harry
Macfie (1878-1956) who, as a young-
ster worked as a trapper, returned
to Sweden around 1905, and then
came back to Canada in 1925 to visit
with his partner Sam Kilburn from
the trapper years. They had many
visitors, and every evening they told
stories to them around a campfire.
This he collected in a book, the first
of many. He is also famous for having
introduced the Indian canoe to Swe-
den, where they are now quite com-
mon.
Other authors, writing about the
Canada nature, includes Albert Vik-
sten, Erik Munsterhjelm, and Helge
Ingstad.
There are also many books only in
Swedish that tell about experiences
in Canada. The most well-known
author is Sven Delblanc (1931-1992)
who wrote about his family's strug-
gles in Manitoba during the Depres-
sion. Lars Ljungmark (1927-2005)
wrote a scholarly book about the
Swedes in Winnipeg, which would be
very interesting to have translated.
Also included in this rich book are
list on various subjects. One is a list
of Swedish place names in Canada,
with explanations. Examples are
Nordstrom Lake in SK, Olson in BC,
Sandell Lake in BC, and Westerose
in AB. Another list shows the "Firsts
for Swedes in Canada," starting with
Pehr Kalm, who came in 1749,
followed in 1767 by The Reverend
Paul Bryzelius, born 1713 in Jons-
berg (Og.), Sweden. And so on until
1998, when King Carl XVI Gustaf
and Queen Silvia came for an offi-
cial visit. Next we come to a listing
of all the lodges in Canada belonging
to the Vasa Order of America, all 39
SAG needs your help!
We regard the reviews as a very
important part of SAG, as the
readers are spread all over the
U.S., Canada, and Sweden and a
lone subcriber even in Australia.
For all of them it is very diffi-
cult to keep track of the many
interesting books (and movies)
that are published with a Swed-
ish or Swedish-American theme.
We need you to keep your eyes
open. And we are extremely
pleased if you will write a review
and send it to the SAG editor.
Family histories, church his-
tories, local group histories, and
lodge histories are among the
things we would like to present
in SAG. And all in English.
A good book review contains
the full title of the book, name of
author, year of printing, name of
publisher, where it can be bought,
and the price of the book.
Send all book reviews to the
SAG editor!
Elisabeth Thorsell
SAG editor
of them, with information when they
were started and where they are.
Next we find a list of all envoys,
ambassadors, consul generals, con-
suls and vice consuls representing
Sweden during the years. Among
them I find my old friend Sten Amin-
off.
Several pages are in memory of
ancestors of donors to the project. The
listing contains: name of donor, name
of pioneer, his/her origin, the year he/
she came to Canada and where they
settled, and information about the
person this commemorates.
This book is very well-documented
with many pages of notes and source
notes.
Every Swedish-Canadian should
have this book, and give it to their
children for Christmas!
Elisabeth Thorsell
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Book Reviews
The founder of
Swedish
Baptism
Sjomannen och kolportoren Fred-
rik Olaus Nilsson fran Vendelso -
landsforvisad for sin tros skull, by
Goran Valinder. 2014, ISBN 978-
91 -9773-0334.50 pages, softcover.
More information:
valinder.maritim@gmail.com
In Swedish.
By some coincidence, this book was
found in one of my heaps on the desk,
and is all about Fredrik Olaus Nils-
son, who was connected to the
Berndtsson family, the subjects of an
article on p. 14 in this issue. As
noticed in the article, F. O. Nilsson
was a first cousin to Inger Christina
Lyckberg, and grew up in her par-
ental home.
The focus of this book is F.O. Nils-
son and his life and problems, after
he was converted to Baptism.
He became a sailor in 1827, and
sailed on Swedish ships until 1832.
That year he jumped ship in New
York and then sailed on a steamer
along the Atlantic coast. In New York
he made contact with an American
seamen's mission and started to
think about religion. He assisted at
the mission while continuing sailing.
In 1839 he returned to Sweden,
and started as a missionary for
sailors. During a temperance meet-
ing in Jb'nkoping, he met George
Scott, who worked for changing the
Swedish law that prohibited people
from gathering and studying the
Bible.
In 1845 he met Gustaf Wilhelm
Schroder, who was a confirmed Bap-
tist, and who converted F. O. Nilsson,
who soon afterwards was baptized in
Hamburg, and the rest is history.
Elisabeth Thorsell
For Kindle
owners
I don't know about this book, but it
appeared when I was searching for
something else. The author is Daniel
Famer, and it is 28 pages and costs
$3.74 at Amazon.com. Only for
Kindle!
New and Noteworthy
(short notes on interesting books and articles)
Family Tree Magazine (May-June 2015, p. 62), has a short column on how to trace ancestors that arrived in
New York before the opening of Castle Garden in 1855. Customs collectors began working the various docks in
the port of New York in 1819, collecting information on arriving ships, passengers, and ports of origins. In 1847
a state commission found that arriving passengers often fell victim to fraud and crime. Boardinghouses would
hire "runners" to steal luggage and even snatch children to force immigrants to go to their lodgings, where they
would overcharge them and assess fraudulent fees. In 1848 New York State leased a pier at the end of Hubert
Street in lower Manhattan to use as a processing site. Complaints from neighbors forced a move south to
Castle Clinton, where Castle Garden opened in 1855. The passenger lists and indexes to these early arrivals
are all available on microfilm from the National Archives, and on Ancestry.com. For Swedes we have the
fantastic book, Swedish Passenger Arrivals in the U.S. 1820-1850, by Nils William Olsson and Erik Wiken
(1995).
In The Swedish-American Historical Quarterly (April 2015) the main content is John E. Norton's translation
of parts of Ernst Skarstedt's memoirs Vagabond och Redaktor - Lefnadsoden, published in 1914 in Seattle.
Ernst Skarstedt was a wellknown editor and author, especially of useful books, in Swedish, about the Swedes
in California (1920), in Oregon and Washington (1890), Washington (1908) ,and his book Vara pennfaktare
(first edition 1897) about Swedish journalists working in America. The present excerpt from his memoirs is an
interesting account of Lindsborg, KS, in the late 1870s, and I am presently reading and looking forward to his
further progress. There are three book reviews: Klas Bergman's Land of Dreams: A reporter's Journey from
Sweden to America (2013); Annette Kolodny's In search of First Contact: The Vikings ofVinland, the Peoples of
the Downland, and the Anglo-American Anxiety of Discovery (2012), and a third that will be mentioned in the
next SAG.
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Interesting Web Sites All links tested inJuly 2015 andshould work
Advice on how to use Facebook for queries: http://auntbarbspapers.blogspot.se/2015/01/
asking-for-help-right-way.html?spref=fb
About phony Arizona runestone:
http://files.webb.uu.se/uploader/267/Mustang%20Mountain%20Stone%20-%20release.pdf
A collection of Passenger Lists:
http://olivetreegenealogy.blogspot.se/2015/06/fmd-your-ancestor-in-ships-passenger.html
Family Search Wiki on U.S. Immigration after 1820:
https://familysearch.org/learn/wiki/en/U.S._Immigration_%E2%80%93_After_1820
Brooklyn Historical Society: http://www.brooklynhistory.org/
Swedish Historical Society, Rockford, IL: http://www.swedishhistorical.org/blogs/news
25 Free Genealogy Sites all over the World: http://tinyurl.com/FHDFree25
Nordic Names: http://www.nordicnames.de/wiki/Main_Page
About the Swedish American Line: http://swedishamericanline.se/?lang=en_us
More about the Ships of the Swedish American Line: http://www.salship.se/index.php
Swedish language newspaper Vestkusten:
http://cdnc.ucr.edu/cgi-bin/cdnc?a=cl&cl=CLl&e= en~20~l~txt-txIN-vestkusten
The history of Vestkusten: http://www.nordstjernan.com/news/pacific_states/1166/
The 2015 participants in Allt for Sverige
The very popular Swedish TV show
Allt for Sverige will air again in
October in Sweden.
The participants are:
Alexis Bunten, 37, Monterey, Cali-
, fornia. Researcher.
Nathan Arling, 36, Chicago, Illinois.
Drummer, rock star.
Kurt Engstrom, 45, Tustin, Califor-
nia. Salesman. Mexican mother
and Swedish father, looks like a
Mexican but feels Swedish.
Charles Wassberg, 66 and Beverly
Wassberg, 65, Piano, Texas. Com-
peting as a couple. Both have
strong Swedish connections.
Karen Berg-Roylance, 46, Fruit
Heights, Utah. Housewife. She
grew up as a Mormon and wants
to know who she is.
Jamie Lystra, 30, West Olive, Michi-
gan. Chef's assistant.
John Winscher, 33, Atlanta, Geor-
gia. Motion capture artist/actor.
Swedish on his mother's side.
Brooke Langton, 44, Los Angeles,
California. Actress, and has played
in several films.
James Morgan, 42, Andersonville,
Chicago. Studying to become a
primary school teacher. James's
sons are the 5th generation to live
in the family home in Anderson-
ville, Chicago.
Jenna Wroblewski, 20, Wisconsin.
Studies Scandinavian courses and
TV at the University of Wisconsin.
She has Swedish roots on her
biological father's side. She is
fluent in Swedish.
Filming started already in May, and
as far as it is known the group and
crew have been in Amal i Dalsland,
Karlstad, and Grasmark in Varm-
land, and of course many other places
that will be revealed in the fall.
By then we in Sweden will prob-
ably need to see happy pictures from
the summer, during the darkening
fall.
The 2015group (SverigesTV.se)
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Genealogical Queries
Genealogical queries from subscribers to Swedish American Genealogist will be listed here free of charge on a "space
available" basis. The editor reserves the right to edit these queries to conform to a general format. The inquirer is
responsible for the contents of the query.
We would like to hear about your success if you receive useful information as a result of placing a query in this
publication. Please send us your feedback, and we will endeavor to report your new discoveries in this section of the
journal.
Johan Alfred Andersson
My paternal great-grandfather, Johan Alfred Jonsson (b. 15 Oct. 1859 in Alingsas [P]), a tile worker, received an ink
set dated 7 March 1917 in commemoration of 20 years of membership in something. It says "T. O." but I cannot find
out what those letters stand for. Would you know or would you have any suggestions of how I might find out what
this T. O. means?
Howard W. Florine, 950 Wilma Lane, Elk Grove Village, 60007-3059IL.
E-mail: <howflor@yahoo.com> 1323
Genealogy without
documentation
is just mythology
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The Last Page
Dear friends,
This is now in the middle of summer,
and so far it has been mostly cold,
rainy, and unfriendly, but there have
still been several good moments.
In early June we went to an art
exhibition in Stockholm, where they
showed works of the 18th century
painter Per Hillestrom. He painted
pictures of noble ladies, but also of
the maids, as seen here.
In late June, I had the company of
four happy friends from Chicago. We
toured Skokloster castle and had a
nice "fika" in Sigtuna.
The same week my husband's
cousins from California came, de-
scendants of his grandfather's sister
Anna. She left in 1904 from Leksand
with six children, the oldest child
being 14. They were going to join the
husband and father in Los Angeles,
where he had gone in 1903 to get
work and a house for his family. This
was the cousins first visit to Sweden,
so we hope they come back.
Later on we went to our summer
house in Varmland in the company
of grandsons Filip (13) and Ossian (9)
who spent a lot of time with video
games; modern youngsters seem to
do that. One day we went to Karlstad
to see the huge East India ship,
Gotheborg - a replica of an 18th cen-
tury ship.
It had gone
through the
locks in Go-
ta Alv and
now cruised
on Vanern,
the biggest
lake in Swe-
den. A very
impressive
sight!
Till next time!
Elisabeth Thorsell
Help us promote the
SAG journal!
Do you belong to a Swedish genea-
logy or other Swedish interest group?
Even a group that only sometimes
focuses on Sweden? We are happy to
supply SAG back issues and sub-
scription brochures for you to use as
handouts.
If you will have a raffle or drawing,
we can even provide a certificate for
a 1-year subscription to SAG for you
to give away.
% Contact Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>, or
309.794.7204. Thank you!
SAG
Workshop
Salt Lake City
13 - 20 Sept.
2015! The early morning line when the FHL opens.
We look forward to seeing old and new friends in
our happy group of researchers !
The SAG Workshop is the highlight of the year - a fun
learning experience and a chance to do your Swedish gene-
alogy with hands-on help from experienced Swedish and
American genealogists.
The 2015 SAG Workshop is now fully booked!
For more information you can use this address:
http://bit.ly/SAGWorkshop
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Abbreviations
Table 1. Abbreviations for Swedish provinces (landskap) used by Swedish American Genealogist
(as of March 2000) and Sueriges Slaktforskarforbund (the Federation of Swedish Genealogical
Societies, Stockholm [SSF]).
Landskap
(Province)
Blekinge
Bohuslan
Dalarna
Dalsland
Gotland
Gastrikland
Halland
Halsingland
Harjedalen
Jamtland
Lappland
Medelpad
Norrbotten
SAG & SSF
Abbr.
Blek.
Bohu.
Dala.
Dais.
Gotl.
Gast.
Hall.
Hals.
Harj.
Jamt.
Lapp.
Mede.
Nobo.
Landskap
(Province)
Narke
Skane
Smaland
Sodermanland
Uppland
Varmland
Vasterbotten
Vastergotland
Vastmanland
Angermanland
Oland
Ostergotland
SAG & SSF
Abbr.
Nark.
Skan.
Smal.
Sodm.
Uppl.
Varm.
Vabo.
Vago.
Vasm.
Ange.
Oland
Ostg.
Table 2. Abbreviations and codes for Swedish counties (Ian) formerly used by Swedish American
Genealogist (1981-1999) and currently used by Statistiska centralbyran (SCB) (the Central Bu-
reau of Statistics, Stockholm).
Lan
(County)
Blekinge
Dalarna3
Gotland
Gavleborg
Halland
Jamtland
Jonkb'ping
Kalmar
Kronoberg
Norrbotten
Skaneb
SAG
Abbr.
Blek.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jamt.
Jon.
Kalm.
Kron.
Norr.
SCB
Abbr.
Blek.
Dlrn.
Gotl.
Gavl.
Hall.
Jmtl.
Jkpg.
Kalm.
Kron.
Nbtn.
Skan.
SCB
Code
K
W
I
X
N
Z
F
11
G
BD
M
Lan
(County)
Stockholm
Sodermanland
Uppsala
Varmland
Vasterbotten
Vasternorrland
Vastmanland
Vastra Gotalandc
Orebro
Ostergotland
SAG
Abbr.
Stock.
Sod.
Upps.
Varm.
Vbn.
Vn.
Vast.
Ore.
Og.
SCB
Abbr.
Sthm.
Sodm.
Upps.
Vrml.
Vbtn.
Vnrl.
Vstm.
Vgot.
Oreb.
Ostg.
SCB
Code
AB
D
C
S
AC
Y
U
O
T
E
a formerly Kopparberg (Kopp.; W) Ian.
b includes the former counties (Ian) of Malmohus (Malm.; M) and Kristianstad (Krist.; L).
c includes the former counties (Ian) of Goteborg and Bohus (Got.; O), Skaraborg (Skar.; R), and
Alvsborg (Alvs.; P).
The counties (Ian) as they were before 1991. The provinces (landskap).
